
FOIŢA „TRIBUNEI".
Materni jargon de dialect sSlagian.

D *

V a U b .

Voiod a-'fi d* cineva m u q I  despre firea 
limbilor nescrise, negreşit că, io opoaipe ca acea­
sta, o aă recunoască c â : trăsura caracteristică 
de căpetenie a limbilor ecriae este statornicia 
formei, o fncbicgare adm irabili oe rasistă, —  
pare-câ cu tărie Insuflat! de mândrie, —  atac u­
rilor protarnice, care In valma veacurilor rin 
rind pe Hod a o lorL Graiul plastic fi lim­
pede ca riul de munte, In lungul căruia temi 
îşi leagănă floarea şi In a  cărui a lrie ae văd 
chiar şi cele mai mici petriccle, —  limba română, 
de mulţi secoli form at!, dar* abia In toiul 
acestor din urm ! decenii înălţat! In găteală 
de scumpă mireasă la treapta propriu (ţiai a 
limbilor literare, nu mult o să-'şi mai schimbe 
fisonomia, va urma şi ea legilor firesd ale lim­
bilor, care dac! in trecutul de ceaţă înăbuşi­
toare nu au fost alterate, abună-seamă nici fn 
viitor, când nesdrăveniilor le va da mâna de a 
rămâne Intre hotarele posibilităţii, nu vor fi căl­
cate în picioare de capriţiile de neiertat ale pe­
danţilor.

Ei bine, însă deschisă rămâne cestionea: 
cum stă lucrul cu istoria acestei limbi?

Citind cu băgsre de seamă cărţile vechi, 
câte a'au mai putut scrie In sgomotal ssnnjjtor

al srmelor şi în mijlocul suspinelor de grea 
apăsare decătră străbunii noştri şi câte o 
fatalitate a vremilor năpusdtoare a binevoita 
pâstra şi pentru noi, apoi mai dându-'ţi ochiul 
roată şi asupra dialectelor obicinuite fn felu­
ritele ponturi locuite de Români: vederea ră­
mâne neatinsă de un fenomen, pe care Inzadar 
U va căuta fn istoria altor limbi, căci Românii, 
deşi nu se pot mândri cu un lung trecut li­
terar, deşi pururea împărţiţi Intre mai multe 
stăpâniri, deşi până In timpurile mai recente 
lipsiţi de un centru de cultură românească, ei, 
oameni atât da mult cercaţi, grăesc până in 
4iua de astăzi o limbă, care chiar şi cu respect Îs 
elementele secundare este aproape identică pre- 
tutiodenes, unde focă muncesc şi calcă moşia 
atrâvecine stropită cu lacrimi şi sânge, t it i-  
ruii-au mulţi, dări nimenui încă nu 'i-a succes 
a  explica acest fenomen fără de seamăn, căci 
după tot ce se scâe, neiuând astădată Iu 
seamă dialectul ialriao şi macedooian şi fă­
când aplicaţia priuapiulai de circulaţiuoo In 
lim bă: creerul rămâne imprimat de gândul: 
In graiul vin al Românilor ae obiclnuesc mai 
tot aceleaşi cuvinte.

însă paşi fiind noi in cunoocinţa naturii 
elementelor secundare ale limbii, cu toate ceh; 
susţinute, nu o să negăm, c ă : aceste elemente 
icl-colo între Români sunt supase unor şovăiri, 
abateri, care corect pot fi numite particularităţi 
dialectale.

Aceste particularităţi dialectale, —  mai 
ales dacă sânt cuprinzătoare de cuvinte me 
ni te a  pune în vedere nesjaniuriie, trebuin­

ţele Zilnice, relaţiunile deosebite ale oamenilor, 
asupra c&rora nimenui, ba nici celui mai sus 
cu capul, nu-'i este dat a se ridica, câtă vreme 
tr&esce în societate, —  sânt pentru linbist de 
un interes netâg&duit. Importanţa provine: 
trebuinţele, neajunsurile şi relaţiunile primi- 
tivo originale ale oamenilor la unul şi acelaşi 
popor de un caracter deobşte fiind, de obiceiu 
sânt şi exprimate In acelaşi chip, eari dacă 
totuşi In unele ţinuturi se observă fn această 
privinţă abateri, aceaată diferenţă tocmai prin 
natura sa au mai poate fi scăpată din vedere 
nici măcar pe un minut.

Oare Ja noi Rom&uii, unde fn atâtea 
forme de cultură s’a săvfrşit mari greşeli, aci 
nu a's făcut earăşi poticnire ?

In planul ăntâiu Românii dincoace de 
Carpaţi, primjănd şi ei dragă nu o raZ& de 
cultură apuseauă, treme bunicică 'şi-au uitat 
a cerca fn plaiuri şi şeauri, la ţeară şi plu­
gari, aretfU* flori particulare ce geniul popo­
rului a sâmtnat eu multă fmbelşugare fn toate 
ţinuturile. Florile erau smerite şi tot mirosul 
şi toată rumeueala lor de viuaţi nu era In 
•Lare aâ atragă privirile celor cufundaţi fn 
gândurile unei noue civiliza ţi uni; —  ba !n- 
ri uri rea străină era atât de puternică asupra 
vieţii noastre naţionale, încât luase sub stă­
pânirea sa sentimentul pentru naturalitatea ne- 
mineinoasâ şi simplicitatea, drept, nu multico­
loră, dări impunătoare. Oamenilor de sub im* 
presiunea unei căituri şi civiiisaţii de*tul de 
complicate mai era de nesuferit pământul ce 
se lipsi de rădăcinile acestor flori. Şi un lung

period de confusii amare şi entusiasm juvenil 
a trebuit şă treacă, p&nă-când în cele din 
urmă oamenii au prins a nu-'şi mai ţină de 
sub demnitate a se îndeletnici înadins ou stu- 
diarea graiului ţeranului nostru dela coarnele 
plugului.

In urma mişcărilor produse fu literatură 
de direcţia nouă tot în mai late cercuri se 
recunoasce că : ar fi o mare greşală a presu­
pune, că graiul poporal este o corupţie a gra­
iului literar, ba graiul literar este al via ce 
îşi primesce bogatul din iavoarele cu apă vie 
ale dialectelor întipărite In diversitatea graiului 
poporal din felurite ţinuturi locuite de Ro­
mâni,

Şi graiul sălăgian fn felul seu este şi el 
o parte întregitoare fn tabloul de diverse co­
lori al graiului deobşte. Prin firea aa apar­
ţine marelui dialect ardelean, înrudit fiind în 
multe puncte şi oii cel moldovan. Se oarac- 
terisează: In gramatică prin puţine abateri 
dela graiul literar, prin mai multe fn fonetică 
fi şi prin mai multe In ceea-ce privesce ma­
terialul de cuvinte întrebuinţat. Punfiod In 
vederea cetitorilor ou altă ocasiune abaterile 
gramaticale,*) astădată ne propunem a da o 
idee oare-care asupra materialului jargon al 
acestui dialect, restându-ne încă a-'i face cu­
noscută şi fonetica variată.

Multe cuvinte ce lipsesc din capul lo­
cului In graiul Românilor din alte ţinuturi,

•) Stadia asupra abaterilor gramatical* fa dia­
lectal tenurilor români din SSlagio. «1Mb. N. 12, 13,
14 anal curent.

sau sânt ele întrebuinţate în alt sens, se 
obiclnuesc în acesta dialect. Neavând po­
porul nostru nici aici vieaţă publică propriu 
Zisă; mai lipsindu-'i şi cultura ce îndeamnă 
oamenii în vieaţa publică a  grăi între sine 
usitând aceleaşi cuvinte în acelaşi chip; se 
îatâmplă, drept, nu de multe-ori, că cuvântul 
întrebuinţat într'o comună, în sătuleţul veoin 
nu se mai foloseaoe, sau dacă da, nu mai 
mult în acelaşi înţeles. Mai ocură în acest dia- 
leot cuvinte, care exprimă nu odată şi adum- 
braţia cea mai fină a ideii. Ş i economul, pă­
storul şi gftzdăriţa din acest ţinut încă îşi 
au adese-ori ouvintele sale speciale.

Eari trăind poporul agricol al acestui 
ţinut, ca fn genere toţi oamenii ce se ocupă 
de economie şi păstorie, cea mai mare parte 
din vieaţă în natura liberă, îi sânt mai bine 
desvoltate simţurile, decât ule acelora ce petrec 
între ziduri, prin urmare şi observaţiile lui 
sânt mai fine. Ţeranii aciu privi cu ochi 
ageri la cele din preajma lor, eari această 
agerime, drept urmare naturală, îşi vădesce 
urmele şi în graiul ce grăesc. Şi precum 
totdeauna, astfel şi astădată graiul este într'o 
destul de vădită dependenţă cu natura fisică; 
căci situat fiind Sâlagiul la  Nordul Ardealului, 
— deci foarte îndepărtat de meZul naţiunei, — 1 
se lămuresce cu înlesnire fenomenul de observat 
nu numai în ceea-ce privesce formele gra­
maticale, ci şi în partea lexicală a acestui 
graiu ; un aer archaic străbate aici, forme 
gramaticale şi cuvinte usitate des în vechiul 
graiu literar, dar' astăZ» dispărute, mai



s&nt şi acum tu aceeaşi vigoare ca  o di cioară, 
ear' cauaa adevărată du poate să fie decât 
situaţia geografică; a  ioat ţiuutul din c-estiune 
prea îndepărtat, peniru-ca geniul limbii să 
poată aooate la iveală tot aceleaşi forme noue 
şi să poată adrobl tot cu aceeaşi străbatere 
formele şi cuvintele displăcute deja gustului 
deobşte.

T o t la  caracterisarea dialectului sălăgian 
In ceea ce priveace materialul de cuvinte nu 
ne putem uita nici de elementul maghiar ce 
cu atâta prisos împestriţează graiul Românilor 
din aceste părţi. Nu ne vine bine, ce e drept, 
a  traeta cu acest ingredient străin, dar' Intrat 
el odată In utul <Jilcic, nu mai poate fi tre* 
eut cu vederea, căci pune şi el după felul seu 
fn lumină, lumină posomorită, starea adevă­
rată  a limbii românesci la Nordul Ardealului. 
S tarea cea înapoiată a ţeranului nostru, po­
liţia  geografică pe de altă parte ne explică, 
cum de aci elementul maghiar s'a  vîrit In 
graiul viu cu atâta tărie. D ecând se tace 
pomenire de Români In aceste părţi în docu­
mentele istorice, de pe la  începutul eecolulai 
X I V . ,  Românii multe lucruri noue au au<)it şi 
vă4ut la Unguri. Ş i multe dintre cele vădute 
şi audite li-au cădut chiar dragi, şi apoi cele-ce 
omului li afiut dragi, nu se odichnetca pânâ-ce 
nu se pune in posesiunea lor. D ar' totul nu 
se sfîrşeace aci. Cele audite şi văzuta tre-

buesc şi numite Intru oare-care chip, dur' de 
unde să poţi scoate la iveală numiri noue, pri­
mind lucrurile n oue; nu este apoi mai lesni­
cios a primi cu lucrul nou şi numirea nouă 
tot din acelaşi io c?  S ă  mai amintim posiţia 
de subjugare şi grea umilinţă a ţeranului ro­
mân ; să nu uităm, eâ ţeranul nostru in  tre­
cu t nu a avut din sinul seu vro-o clasă cu 
ceva cu ltu ră ; apoi reformele cele multe pur- I 
cese tot dela U nguri, dar' care tl priviau şi 
pe el foarte deaproape, şi ne putem tâlcul, 
cum mai înadins graiul ţeranilor români din 
Sălsgiu a fost conturbat tn armonia sa de 
atâtea vorbe unguresci. Oaspeţii nechiemaţi 
nu s’au mulţumit numai cu adăpostul ce pri­
miră in graiul românesc, dar' au voit, ba une­
ori aievea s’au şi pus alăturea cu stăpânul 
casei la aceeaşi masă. Oaspeţi netrebnici 1 
N ici ta  Selagiu Insă nu sfint egal introduse 
vorbele unguresci, căci cu cât adecă Românii 
erau mai apropiaţi de centrele unguresci, 
cu câ t erau  mai adeae-ori siliţi să vină in 
atingere cu ei, cu a tât este şi elementul ma­
ghiar mai covirşitor în graiu .

Se  ivesce insă întrebarea, se poate oare 
stator! cu o oare-care probabilitate, dupâ-ce 
lege anume s’au Introdus feluritele cuvinte 
maghiare In graiul v iu ? —  Ne este cunoscut 
raportul cel foarte intim ce există  intre 
cuvinte şi id e i; dela felul ideilor concludem

asupra ordinai, in care cuvintele poporului 
dominant se introduc in graiul poporului sub­
jugat. Procesul decurgerii a r fi urm ătoru l: 
la început se obtrud cuvintele ce exprim ă 
idei sensibile, ceva mai târejiu, une-ori aproape 
deodată, cuvintele exprim âtoare de idei reale 
şi mai în  urmă cuvintele ce pun în  vedere 
ideile abstracte. C ă  dela acest prouez nici 
în dialectul sălăgian abatere nu s’a făcut, 
se poate convinge ori-şi-oine, dacă va trece  
in revistă rigoroasă cuvintele de provenienţă 
maghiară din graiul aălăgiao. —  în câ t însă 
privesce valoarea activă a cuvintelor maghiare 
în organismul dialectului sălăgian, ea  so 
reduce foarte, astfel că  aplicând prinoipiul du 
oirculaţiune în limbă, ea se pare ou mult 
mai mică, decât s'ur vadă pentru prima-datâ 
din numărul cel mare al lor. —  E a r ’ aci 
lăsăm să urmeze colecţiunea de cuvinte ja r ­
g oan e; unele dintre ele vor fi justificate 
prin poeiii poporale publicate din Sălagiu , —  
cele culese de mine vor fi reproduse în­
tocmai după pronunţare; altele deja dispărute 
din dialectul literar, —  dar’ obicinuite şi 
ftstădi în  graiul sălăgian, cu reproducere din 
texturi vechi. (V a  urma.)



FOIŢA „TRIBUNEI14.
M aterial jargon de dialect seiâgian.

De
Vasllie Vaida.

(Unnara.)

A ..
A  p e n tru  v a , v e rb  a ju tă to r  io  form area  v iito ­

ru lu i s in g u la r  p ersoana 3 ,  1) când form a
În treag ă  v a  a r  c e re  două silabe şi m etru l poe- 
sici p erm ite  n u m ai un a.

Intr'o doină:
„F ă-rn ă , D o am n le , c e  m i fa c e !  
„ F ă -m ă  p a să re  g h e  vân t 
„ S ă  m ă du c pă s il păm ânt 
„PăDă la -a  ta t ii  m o rm â n t:
„ S ă  văd ta ta  M -fl c in a ,
„ S ă - 'i  p o to lesc  lu m n lin a^  etc.

2 .  In  sc r ie r ile  m ai v e ch i se  fa c e  o o are­
ca re  d eosebire în tr e  v iitoru l d u b ita tiv  şi afir­
m ativ prin e x p rim a re a  a  ce lu i d intâiu  prin  
a  şi a  acestu i din u r m i p rin  v a .  A cea stă  
deosebire în  d ialectu l să lă g ia n  n u  se  m ai fa ce  
observ ab ilă  prin d istin g erea  lu i v a  d e  a ,  c ă c i 
Sn a ce st d ialect p en tru  a m b ele  ca şu r i s e  o b icl­
nuesce niuna a :  ghe-a h i v rem e g râ  (fu rtu n ă ), 
Iu ă n  a  venii acaaă cu  bo ii.

3 .  A  se  obiclnuesce to td eau n a p en tru  v a .  
A  p entru  artic lu l secu n d ar a l ;  se  u siteasă

num ai a ,  sp re  pildă.
„ leu  cu ţit ş i- 'm l tă ia  ptîită 
„Şi mân&nc sc rig ă  p răg ită  
„Cu lacrăm n l gh in  u ălii s tro p tlitâ ;
„D a nu ’m nli urniilâ g h e  lacrăm ă,
„ C ă  o şterg  cu  că  n ă fra m ă ;

„ D a  'mnli mniilă g h e - a  mnl e u obraz, 
„ C ă  răm&Die fr ip t şi a r s u e tc .

A  p en tru  form a articlu lu i secu n d ar a le ,  spre 

p ild ă :

„C&tie d orurele g re le ,
„ T ă tle - ’s  fn  lum e a m e l e ;
„Alt<l m oare g h e  b ătrân  
„ Ş i nu ş t i  d o râ  g h e  ce-i b u n ;
„ Io -'s  o fa tă  tân âru că  
„ Ş i- 's  la  dor sm erită  slu g ău.

A  p entru  form a articlu lu i secu n d ar a i ,  spr. p ld .: 

„C e h azn ă (folos) c ă  m asa-i p lin ă ?
„ D a  iDlim a-'m i sustlină,
„C ă -'s  s in g u ră  şi s tră in ă ;
„P ă h a re le -'m l p ar am ară 
„ D a că  n u -'s  în -a  mă ţară.
„ C e  h azn ă g h e  m aaa rasă  
„ln lim a-'m i p lân ge g h e  v a r s ă ?  
„P ăh arele-'m i p ar v e r in :
„N u 's c u - a  m nlei, ce  cu s tră io u.

A  p en tru  adft, form ă p reacu rtată  usitată foarte 
adeae-ori.

A  b o r  e s c  pentru oboreac —  a  da un lu cru  jo s , 
c a re  este  aşe<jat sub ;  su b  această  form ă c u ­
vân tu l se  ob icln u esce şi în  d ialectu l din 
B ih a ria .

A  b  r a  c  p e n tr u : n u tre ţ la  ca i, o v ă s ; ungu­
rescu l a b ra k .

A b r ă c ă l e s c = d a u  n u trem ân t ca ilo r, dau 
ovăs, dau h ran ă  la  v i t e ;  se  d erivă dela un­
g u rescu l ab ra k o ln i.

A c â ţ  =  sa lcâ m , se  d e riv ă  d ela  ung. a k â c s .

Â c a r = m ă ca r , s i t e ,  v e l ;  sp r . p ld .:  „ ă c a r - c e  
t jîc i, t â t  pă voaie nu ’ ţi-oiu f a c e l“ C u vân tul 

se  d e riv ă  d e la  u n gu r. a k â r .

A c ă u  =  oca. D eriv at dela ungurescul akd.

A  - c  e  ?  =  ad quid ?  A d verbul în  cestiu ne, după- 
cum  con stată  dl H a jd eu  în  M agnum  E ti-  
m ologicum  (tom . I . ,  pag. 1 3 7 ), astăz i a  dis­
păru t din gra iu l viu a l poporului rom ân, —  
în dialectu l sălăgian , a l cărui ca ra c ter de 
fru n te  este  form a arch a ică  in  g ram atică , 
s’a mai p ăstrat şi pană în  4 'ua de acji. Ş i 
D osotteiu, m etropolitul M oldovei, în  psalti­
rea sa nu folosesce acest adverbiu  m ai 
adese, d ecât ţeranul rom ân în  gra iu l seu 
de toate (jilelo iu părţile aceste  dela Nordul 
A rdealulu i.

A  c  i l =  pluralul m asculin dela dem onstrati­
vul a c e la .

A  c  i I  =  caşul ob lic  fem enin al dem onstrati­
vului a c e h ;  se obiclnuesce a c  i I  pentru a c e ­

l e i  sau a c e i  totdeauna.
A c i a ,  ă, pentru form a plurală aceia, dela d e­

m onstrativul a c e la , form a în  cestiu ne este 
obicinuită în tocm ai şi în  graiu l moldovan, 
ba uşor îl  poţi în tâln i şi U  scriitorii rom âni 
din acea parte, l l  aflăm  şi în C o re s i : 
„ a c i l a  înfricosarft-se în  frieftu. (E d . Haidou 

pog. 2 9 .)
A e S e  =  în caşul oblic sin gu lar dela demon­

strativ u l fem euin a c e la ,  pentru a c e le ia , 
a c e ia . —

A c i  I a ş i  pentru ă c e ia ţ i , nom inativul plural 
dela dem onstrativul a c e la f i .

A c i ! a ş i  =  caşul oblic la sin gular dela de­
m onstrativul femenin o c e e a fi.

A c e s t ,  a c e a s t ă ,  pronume d em o n stra tiv ; —  
eaie prea puţin ob icin u it; nom inativul m as­
cu lin  la p lural îl a r e : a  c i  ş t i ;  casui oblic 
fem enin a  c  i  s  t »11 pentru a c e s te i  sau  a c e s t il .

A c ă s t a ,  a c e a s t a ,  pron. dem onstrativ . M as­
culinul a c e sta  adese-ori ocură su b form a 
a  c i  s  t a ;  nom inativul la  p lural î l  a r e :  
a  c  i ş t  i I  a ; caşu l ob lic  fe m e n in : a  c  i ş  t  i 1 a. 
A s t a ,  a i s t a ,  a e s t a  pentru a c e s ta , a c e a ­

s t a ,  în  gra iu l sălăgian  este  cu  m ult m ai 
u sita t şi m ai p re d ile c t

A c e  a t a  ş i ,  a c e a s t a ş i ,  pron. dem onstrativ. 
P ron u m ele în  cestiu ne ab ia  c& se  aude 
din când în  când în  graiu l ţeran ului din 
S ă la g iu ; nom inativul m asculin  îl a r e :  a c i -  
ş t l a ş î ;  caşu l ob lic  fem in in : a c i ş t l i l a ş l .

A c & s t & u s s s e  <jic°  1° sons tran sla t des­
pre om ul din ca le  a fară  în a lt ş i su b ţire ; —  
se d erivă dela un gurescul a k a s n tâ . U su l cu­
vântului e  (jila io .

A c r ă  i u —  acri ir,* S u fixu l tu  Sn dialectu l să­
lăgian trece  Sn b iH .

A c u f u n d  =  eufund, în sens a c tiv  şi re­
flex iv .

A i t u i e s o =  1. a îndem na pe cin ev a  la  c e v a ; 
2 . a se deda la ceva, sp r , p . cioara  la  pui.

A i  « a n i .  A ceastă  form ă vu lgară o întâlnim  
în scriitorii vechi alături ou form a literară  
ani, astfel în  prefaţă la  psaltirea în ver­
suri a  lui D osofteiu , ed. la anii 1 6 7 3 , se 
citesce „ lâ  m ulţi a l  socotită şi cercetată  
prin —  sfintele câ r ţi“ . ( c i t  dupft ed. 1. 
B ia n u . 1 8 8 7 . B u o u resc i) ; fn „tâlcul evan- 
geliiloru, ed. 1 5 8 0 , se eitesce „vindecă 
Isua o m uiere ce  era  în d răcită  şi oloagâ de 
optsprâtjece a i l u .  ( c i t  după C restom aţia de 
Ci pariu , pag. 1 8 .) D in  pu nct de vedere fo ­
n etic  form a a t  e  de cea  m ai m are însem ­
n ătate .

A i f t  =  usturoiu. F o r m a  din u rm ă din capul 
locului nu este  ob icin u ită .

A i i  t u r  i  s s  p iftii, re c i, că tărig i.
A I  i r  â  =  a ltu n d ev a, to t tn acest sen s ş i : 

a l i n g h e r  â.
A I  â  s t  a , tocm ai c a  tn M oldova, se  folosesce 

şi în  S ă lag iu  p en tru  „ aceasta11.
Â i d i  se  fo losesce, cu  asp iraţie, pentru aida, 

form ă im p erativă. O  v arian tă  a  baladei T o m a : 
„ V in le  T o m a  la  fe r a s tă ; H a i d i ’n lu m e tu , 
n ev astă  1“

Â i d i  ţ i ,  form ă p ln ra lă  în  im perativ , cu  aspi- 
raţiun e, pentru aidaţi. ln t r ’un d escân tec 
de a lb e a ţă :
„ D a  unghe m ereţi voi, nouă f e t l e l e ?
C u nouă ştergu rele ,
C u nouă tlep tân aşe 
Ş i  cu nouă c u ţîta ş e ?
—  Noi m erem  la  fâ n tâ n a  lui Iord an, 
M ândru să o răn lim ,
M ândru să o m ândrim . —
O , ghe-a c u i  o oprivă-voiu 
C u sorocii m nleu 
Ş i  ou sorocii lu i D um nleŞeu  1 
T r i  Ungeri din ce riâ  se’o  slobozit 
Ş i  fân tâ n a  o răn lit,
M ân d ra  o m ân d rit;
Ş i  h a  i d i ţ  i la  N .
C ă  1 se ’o fă cu t cea ţă  c a  a lb ea ţă , etc.

A  d e  1 e  s c  =* adim enesc cu  v o rb e  dulci, tn  
ceea-ce  p riv esce orig in ea acestu i cu v ân t, ou 
oare-care tem eiu s 'a r  pută pune şi în  
tre b a re a : să nu fie e l în sens tra n s la t, aceea-ce 
este m aced o n ian u l: adillare ?  C u vântul în 
cestiu ne după V .  Petreaou (ve<ji M ostre 
I I .  pag. 1 5 1 ) a re  sen su l: a  resp ira , a



e x p ira , —  în  d ialectu l m acedooian . —  N e- 
perraiţând însă fo n etica  şi sem aseolog ia 
a ce a stă  d erivaiţe , orig in ea treb u e  să o căutăm - 
fn  u n g . âdeleg .

A g h i n  =  ad in s, în  cu  g h e - a g h i n  şi î n  
a g h i n  pentru cu  deadinsul şi în ad in su l.

A g h l â ş  =  a ştern ătu ră  de paie pe a r ie ;  se 
m ai fo loseace, d acă fân , p aie , grâu  în 
snopi sau ovâs se  a flă  îm p răscia t pe păm ânt, 
(jicăn d u -B e: t ă t u - ’ i a g h l a ş  f e n d ,  g r ă f i  
e tc . E s te  b a r b a r ism  sau  un gu resc, leitu l- 
poleitu l d g y d s ,

A  g  h  i  r  â  ş  =» b o rb o n , acriş .
A g h i r e ş ă = b o r b o a n f i  (poam ă).
A g h i r a k n t = » d i a m a n t ;  în  S ă la g iu  c a  p re- 

tu tin d en ea în  T ra n silv a n ia  se  p ron u n ţă  in­
flu en ţa t de ungu rescu l g y & m d n i.

A  g  i ă  g , nne-ori şi agh lag, =  a r g ilă . . B a rb a rism  
dela ungurescul a g y a g .

A l a n - d a l a ,  în  ce le  m ai m ulte rîn d u ri cu  
asp iraţiu n e , în seam n ă : fă ră  cap , fă r ă  ro st, 
sp u lberat.

A l a - o b g h l a l a ,  foarte  des a s p ira t ; în se a m n ă : 
a  fi a ru n ca t din o m ână în tr 'a lta , n eb ăg at 
în  se a m ă ; se  4*°© îndeosebi d esp re o b iecte , 
dar* în  sens figu rai şi despre oam en i, sem ­
n ificân d starea  cea  m ai d ep lorab ilă  d e um i­
lire  şi în josire .

A 1 ă ş  =* sch ele , ped estal, adăpost p en tru  v ite  la  
o sp ă tă r ii: este  u n g u rescu l= & llâs .

Ă l c ă z e s c = > m ă  în tocm esc cu  cin ev a  asup ra 
preţu lu i vre-u nu i lucru  (u n g . alku dni).

A l a  pentru a c e la  se  folosesce în  preponde­
re n ţă .

A 1 1 ă  u 1 «*=■ în a in te  1 Culoge-se din ochii mei I 
8 e  m ai d ice , când se  rostogolesoe cev a  ob i­

e c t  în  jo s , p en tru  ex p rim a rea  av ân tu lu i c e  
ob iectu l a  lu at. L a  fu g ă ! D â rr  în a in te  1

A 1 u ă  ş =  lach eu , fic io r în  casă . C u v ân tu l e 

form aţiun e ro m ân ească .

A 1 b  o i u =  a lbiuiu .

A l e - l â l e - m o a r e !  =  auleu  m ă m u că ! b r ă l  S e  
u sitează m ai adese-ori cu  p ro teticu l d .

A l d â ş = h a r ,  d a r , b in e cu v ân tarea  lu i D -^ eu . 
U n g u rescu l ăldâB. S e  ob icln u esce şi form a : 
a  I d u e  a  1 ă  * ) ,  ca re  c ă  este  in tro d u să  dem u lt 
în  g ra iu l poporului, m ărtu risesce şi „ S icriu l 
de a u ru, tip . la  1 6 8 3 .

A 1 d u â  s  c = d oresc cu iv a  h aru l lu i D-<J©u, 
b in ecu v en t. S e  fo losesce ş i ch ip u l de sa ­
lu ta r e : „D um nie(}o  tle  a ld ească , a ld u ta scă ltt 
foarte  ad ese-ori p en tru  „D u m n ezeu  îţ i  dee 
to t b inele 1“ C u v ân tu l este  un gurescul d ld a n i.

A 1 d ă m â  s =  ban ii c e  se  dau cu iv a  p en tru  un 
serv iciu  o are -care  d rep t c in ste , b acşiş. C u ­
v ân tu l este  un gu rescu l d ld o m d s  ţ p re câ t seim , 
a cest sen s R om ân ii din a lte  p ărţi nu îl 
lea g ă  cu v ân tu lu i. D icţio n aru l d e B u d a  în ­
ş iră  şi a ce st sens.

A 1 f ă  1 =  preste , curm eziş, fa ţă  în  fa ţă . U n g u ­
re scu l d it a i.

A l  c ă  m =  ap u cătu ră , astu ţie , nod în  vorbă, 
nod în  fap te .

A 1 m â  r = arm ar, dulap.
A l e g ă  d e s e ,  sen s a c tiv  şi re flex iv , =  mă în 

d e stu le sc ; în d estu lesc pe cin ev a . U n g u rescu l 
s lig e d n i şi e lig id n i.

A i n ă r o i u  =  am ăriu . (V a  urm a.)

') Vscjl „Crestomaţia" de Ol pariu, pag. i 10.



FOIŢA „TRIBUNEI".
I Material jarg'on de dialect selâgian.

D#
Vaillir V»ldn. m

(Uman.)
A m i • t u e » c ~  Hii«tuo«c. Cuvântul în ce­

şti u ii© U scriitorii cei vechi era adese în­
trebuinţat ţi aub forma obicinuit* în S&- 
iagiu : amistuesc. Astiel în catecbismul R&- 
Itoczi-an ( e d iţ. Bariţ, pag. 120) cetim: 
. c i  cu dulceaţa ei t m i i t u e i c e  toate su­
părările noastre". Io  scrierile Iui Doeofteiu: 
„Iam bii ţi e m i a t u i m  tn pământ om di- 
rept, pre atrimb ţi-'J înghiţim pre foau ca 
iadul de viu ". (Vtx}i glosarul profitologiului 
metr. Doaofteiu, de Seuleacu. „Buciumui-Ko- 
m in“, pag. 2 5 4  a. 1876). B a  fl întâlnim şi 
In psaltirea scbeiani (ediţ. L  Bianu, pag. 
109), UDde verşi ciul 11, palm. 3 5  su n i to 
chipul urm itor: „Amistui meserfirfi ta de- 
repţilor cu inrem s". Cuvfiotul se derivi 
dels ungurescul: em dasteai *= a consuma. S e  
folosesce Insă, drept mai rar, ţi In lip si 
de a, mistuesc.

A m i r f i ţ  =  ioarte repede, groaanic, ou mare 
putere, se întrebuinţează asp irat; sa d eriv i 
dela uog. ham aros.

A m ă r o i f i = a m a r i f l .
A m u — acum, acmu, apr. pld. în doina or* 

m itoare:
„Horiu-aş, horile-’mi rin ,
„Darâ-’s In |ari striin,
„Horiu-aş, borile-’mi plac,
„Nu pot hori, ce să fac?
„Horiu-aş şi-aş U t hori,

„ C ă - a  mu văd lume cuinu-i 
—  „Sciu, că binîe nu mnl*a h i !“ 

A m u ş i  =  acuşi; în Magnum Etimologicum, 
pag. 1098, voi. I . ,  se susţine după împăr­
tăşirea dlui G . I .  Popescu, că în Sălagiu se 
obiclnuesce am  n u , dar* greşit.

A m o i u ,  spre pildă: „a punle halnlele ghe 
a m o i u * — a pune hainele spre a se muia; 
dar' se mai folosesce nu numai ca adverb, 
ci şi ca v erb : am oiu  pentru a muia, însă 
ubuI ca verb este mai rar.

A n d ă l e s c s =  plec, bat câmpii, perd vremea. 
Folosirea este mai <}iloic& în părţile mărgi­
naşe cu Biharia.

A n g â r i e  =  cum se vede acest cuvânt în Să- 
1 agiu se accentuează excepţional; după ac­
centul corect e : a n g d riă . în  sens identitate. 

A n t i I fi =  pentru âotâiu, în dialectul sălăgian 
sufixul â lu  se schimbă în H  ti,

A • p r  6 i u — aspri u.
A ş â  =  aşs. |n cărţile vechi de provenienţă 

din Moldova întâlnim adese a ş e a pentru 
aşa. Astfel fu „Cartea românească de în* 
vâţâtură" tip, U anul 1643 în la ţi cetim : 
»fi aşea cu darul lui dumnezeu după În­
ceput amti vâ^ut şi sfârşitulfiu, (cit. d. Cre­
stomaţia d. Cipanu), Şi diftongul «a la 
sfTrţitul cuvintelor îo dialectul sălăgian trece 
totdeauna în A

A 9 c  u 1 â  =  fooalâ.
A ş  c u i  â s e — dojenesc, a  învăţa la cumioţie 

ţi trezie pe cel inferior.
A r ţ â r =  salcâm.

A r c  *■} =  salcâm.
A r i e ,  > r o t =  şanţ. Ungurescul d ro lc .

A râ  d u l e s c  =  plec, pornesc, purced, Încep. 
S e  derivă din ungurescul cre d m . Usul este 
foarte dea. „Când ar&duie a-’ţi mere rău" —

când prinde, începe a-’ţi merge râu. „O 
arăduit un zipor mare“ =  s’a pornit un to­
rent puternic. în  doina următoare:

Cinle-a r i  d u i t  horea 
Hie-'i trupfl ca floarea 
Şi-obrazfl ca şi ru jea;
-Hie-’i trupfl ca şi-on palii,
Sufletu-’i bS-’î  morgă-’n raiul 

A r d o â n  =  o specie de viiu.

A ţd  8 =  lemnos, băţos (spr. p, răchita). 

A ţ i p e s c ,  după pronunţare: a ţ î p t l e s c ,  
pentru aromesc. E  greu a dceide, este 
acest verb provincialism Bau b a?  Se folo- 
sesce şi de cei mai buni scriitori de prin 
Ardeal, la cei din România din oale afară 
arare-ori. ll  aflăm Insă şi în cele mai vechi 
•crieri ce ni-au rămas, dintre care voiu 
cita Psaltirea lui Coresi (ed. Hajdeu, pag. 
6), unde se citesce; „Eu adormiîu şi aţipilu", 

A tă  ta  — atâta. Intr’un descântec ce fetele 
de ţersn în noaptea de Sân-Văsiiu cjie, în- 
văluindu-se cu haina, în care vre-o temeie a 
născut iă t:

Doamnă sfântă, maică sfântă I 
Aţe să n'aibă stare 
Scrisa mă,
Orfinda mă,
Cum n'avut maica pruncului estă atare, 
Până pă el ’i-o născut 
Şi fsţa fii-o vătjut;
Numele ’i- 'lo  pus:
NicâirI nu t ’o hughiulit,
A t â t a  sfi du se bogbinleaică 
Scrisa mfi,
Ore uda mo etc.

to  pravila tipărită la Govora ia auul 
1610 Încă aflăm îu câteva rioduri a t â t a

pentru a t â t a ,  spre pildă în prefaţă se ce- 
tesce: „ a t ă t a  deşertăciune are, cătă niee un 
cu vin tu nu poate pune înainte", (cit. după 
Crestomaţia de Cipariu, pag. 143).

A l d u r ,  se folosesce numai aspirat =  h â l d u r ,  
pentru moldovenescul h a ld a n  şi muntenes­
cul a ld a n . Se 4 'ce numai la acele fire de 
cânepă, care se samănă între păpuşoiu, sau 
şi separat, însă foarte rar, încât să rămână 
între ele mare distanţă; sflnt sămănate pen­
tru roada mănoasă ce aduc.

Ă r  m ă s â  r, se folosesce ca şi în Moldova, nu­
mai asp irat: h ănm dsar =  a rm ă sa r,

A u I =  abrev. diu au<)i 1 Aproape exclusiv 
pentru a u d i 1

B.
B  a b ă =  bunică.
B a i u  =  belea, năcaz, supărare, nevoie, spre 

pildă îu o doină poporală:
Mânânce-tle truda dor,
N’am topor să tle omor,
Nioi săoure să tle tui (1 ,
Să nu-’ml f a c i  a t ă t a  b ă l t i i  

Se mai folosesce tn sensul: am  d e  l u o r u  
tu frasa; am  b a î f l  cu săpatul; mă doare, 
'mi rău la cap =  am baifl ou c a p ă ; ce 
baiQ a i?  =  ce-’ţi lipsesce? ce-’ţi pasâ? =  
ce baifl mi cu . . . ? în  acest înţeles din urmă 
în o doină.

„ F ă  inimă oum vei vrfi,
N i o i  un b ă i f l  n u  ’ţ i-o if i  a v f i" .

„Gazeta Transilv ." Nr. 173, 
anul 1888. luliu Moldovan 
(Bănişor, districtul Crasnei). 

F ra sa : oe-i b a i f l ?  mai are înţelesul; ce 
este, ce-i de făcut? Cuvfiutul b a i u  se de­
rivă dela ungurescul h a jl

B â l o ş  =  cu anevoie, anevoios, cu greu, 
abia că —  — . Se derivă dela ungurescul 
b a jo s . Usul acestui barbarism este foarte des.

B  a 1 ţ  =  vălul de mireasă, peteala albă ce îm- 
podobesce crescetul miresei. (Com. Nadişul- 
româneac, distr. Cehul-Sălagiului.)

B  â  i o r  =  baier. Se obiclnuesc însă ambele 
form e; o colindă cu forma bâior:

T ri păcurerei,
T ri turme ghe uăl (oi).
S ’o suit la muntle 
Să-’şi vadă mai m ultle:
F a tă  ghe maior 
Cu galbfin b a i o r .
„D ă, fraţi să o luăm l"
—  Voi ghe îţi lua. . .  eto.

B  ă n a  t  =  mftehnire, întristare, înduioşare. U n­
gurescul b ă n a t.

„V ai de cel-ce-’şi lasă sat,
Mâncă-’l dor şi b ă n a t " .

„G azeta T ran silv ." N r. 8 

anul 1889 . (Publ. de I .  Mol­
dovan. D istr. Crasnei.)

B ă n u e i c  =  îmi pare rău, sp. pl. „îmi b ă - 
n u e s c ,  că nu m’am dus la şiratău" =  
îmi pare rău, că  nu me-am dus la  petre­
cere (la cea din preseara nunţii). Sensul de- 
suspiţiouez, prepun, dialectul sâlagian cu­
vântul uu il are. —  E  ungurescul b d n om .

B â n t â l e s c  =  a face supărare cuiva prin 
bătaie, şicanare; vatăm, ofensez, jigneso. 
Ungr. bdntahnazni.

B f t n g o i u  ţ i g ă n e s c  =  după dioţionarul 
domnului G . B ariţ se poate propune prin : 
albină de pămfint. (M a g y a r-B o m d n  sto U ir , 
pag. 107.)

B ă n c ă d i t  =  opărit de morb, m&chnit, abia 
aninat de slab. —-



B â n d  arâ , ba o dor A =  pânzătură de caii- 
tale duri (o formă de ştergar; se foloseace 
•pre a înlătura pulberea despre obiecte.

B a r !  =  udac&? apr. pl. io trasa 9b a r  ghe-ar 
Dtfe e l * « o  daci ar merge el; „cel pu* 
ţ » o , apr. pld. Tb a r  doi zloţi ghe aş a v e -  
o l̂ pupo doi zloţi de aş ave! Este bar­
barism, ungurescul b d r. Mai are şi sensul 
ort, apr. pl. „bar-cui pustie plice! =» ori-cui 
poate plice! —

B a t i r ,  b « t i r i ş  *= deşi, ca toate-Gfc. Ungu­
rescul d m lă to r.

B a r  t i  — bord u r i  la pilirie; îndoituri dea- 
lopra ia teutone.

B i r c i  =  oate cu lin i creaţi şi mici. Ungu­
rescul b ir k a .

B i r c i r «*= piatorul oe grijesc# de acest eoiu 
de oi.

B i r c i r i e  =  staulul unde se adiposteec «co­
ate oi.

B i r b i t  Uf  —  o parte mici din războia; am­
narul ati giurit; chinga oe intri prin acesta, 
fiind şi ea giuntâ, deasupra amnarului are 
uu cuiu, care ae num osce bârbituş.

B  a r ş 6 o — catifea. Ungurescul bărrtm y.
B i s i d i  *= graiu, vorbi. £  barbarism, ungu­

rescul b esa id , — dar1 £1 aflăm şt in scrierile 
noastre cele mai vechi. Astfel la Corosi, apr. 
pld. „şi amu b e t e  de le tale aive se iac*. 
(Giosariul „evg. d. Corea tip. la Braşov kt 
a. 1561.* iu „Buciumul Rom*. deG . Seu- 
lescu a. 1875.) Se pronunţi mai adese sub 
forma: beaadi.

B i s i d d e c  =  gr&eec, vorbesc, tntr'un des­
cântec ce fetele «Jk la rfuri, fântâni, tn 
noaptea de S. Vieiiu:

„Nici şpinlasi, nici crăiasă,
Ci-i mândra ce frumoasă.

In dos ca o ruje mare 
In faţă ca sfântii soare;
C i t i  câţi b ă s ă d e ş t l e  
In ima ghin ei toptleştîe* etc.

Intr'un alt descântec ce se <Jice tot cu această 
ocasiune:

„Jos tle-oiu apleca:
Bruj ghe aur ţî afla,
In sîn 'ţî-lolu ţipa;
In sus tle-oiu răghica,
P i s t â  aatle-'i lumolina;
C i t i  câţi 1 b & s fi d i 
Cu mnlere 1 îndulci* etc.

Cuvântul sub forma verbialâ a fost usitat şi 
la scriitorii vechi. Astfel în codicele vo- 
roneţean, care deşi nu e din evul mediu, 
dupi cum unii au conclus, ci este la tot ca­
şul cea mai vechie acriere româueasci din­
tre câte ne sânt piafi esti4i cunoscute, — 
foci îi sfiim, spre pihL „Deaci se sul de 
irinse piure şi gust* b f i s i d u i  de bi u 
pinri le don.* (Ve^i «Probe din textul ma­
nuscriptului voroneţean*, de loan L Bum- 
bar, pag. 131. «Aurora Români*. 1882.) Este 
ungurescul bcudU ti.

B iu  o s  (a) ■» a urla (despre câni).
B i s d i r i  (a) — a strechid. tn Crasele* bâz- 

dâr sca ii 3 bixdfir în sat! bixdir la dauţ 1 
Bâadir exprimi in graiul ţăranului român 
din Sfclagiu: se şi culege, cât ai bate In 
pi! mi se şi ia: acasă, lo sat, Îs dauţ!

B i x g i i  (a) — s  bisdil.
Be l ce  u =  leagin. InLr'o doini:

„Da-ar fi bătut Dumnezeu 
Tălpile dela bel ce  a,
In care m’am legănat,
Sâ nu se legice nime 
S i petreacă ca şi mine*, etc. 

„GutiauL N. 31 1869. (Din SâL I. P. S.)

B  e t î a g — bolnav. E s te  ungurescul b eteg . în  
graiu l literar nu poate ave cuvânt de a 
exista. î l  întâlnim  însă în  scrierile vechi 
destul de adese-ori. A stei în S icriu l de aur, 
tip. Sabeş, a . 1 6 8 3 , se c ite sce : „ tot omul 
arâ  pofti, cum  de se arâ  b  e t  e g  1 el, alţii să-'l 
v indece*. (C it. dup. Crestom aţia de Cipariu 
pag. 1 2 3 .) in  această' citaţie ocuire ca 
verb , folosit prin Sălagiu şi sub această 
fo rm ă ; dar’ tot în  acşl S icriu  de aur îl 
aflăm şi sub form a de substantiv, spr. p ld : 
„m ilostivirea şi m ângâierea ce se face  cu 
b e t e g i i  şi ou su p ăraţii: în tre  celelalte 
fapte bune a  crescinilor pomenise-va la  (Jua 
de apoi*. (Crestom aţia d. Cip. pag. 1 2 3 .)

B  e i ii g  ă =  steam p ; literile ce  se ard cu 
steam pul în  lem n, în  pele, în  coarne. —  
va fi ungurescul b ily e g .

B e r l e ş ,  b 6 r 1 i ş  =  căptuşală. U ng. b ir lia .

B  i c i fi, după pronunţare b g h  i o i ft =  valoare, 
preţ, valoarea apreţiată. U ngurescul beoa.

B i c i ş ,  după pronunţare b g h i  o i ş ,  =  apre- 
ţuitor. U ngurescul becatia .

B g b i o i u l e s c * >  apreţiez. tn tr 'o  d o in ă :

C are fa t i- i  mai m ăreaţă,
Nu plitesce-on  ou da r a ţ ă ;
Oul da 'l ai biciull,
Nici atâta n 'i r  plăti.

(«G az. T ra n s* . N. 105. 1 8 8 9 , L  M oldvan, diatr.
Craaoei.)

Cuvintul e foarte o b icin u it; este u n gu rescu l 
b eca G ln i.

B g h i c i u ,  pir. b g  h i c s  u ă , « c â t u ş e ,  fe a r i. 
U og. b& O J.

B  i n g  h k  u «b foaie, burtă, fo sie  de ru m egaift; 

ung. b en d â . —

B g h  i u t ă  =  osândă, pedeapsă, pedepsire. U n g. 
b U n tetia .

B g h i n t ă t e s c  =  pedepsesc, osândesc. E s te  
ungurescul bCCntetni. S a  folosit, şi de 
scriitorii vech i din A rd eal, astfel î l  aflăm  
de m ai m ulte-ori în  catachism u l calv in eac, 
sp. pl. „G lud ecătorii să o b in tă tu ească ;  să-’l 
b intătu ească ca  p re nesce n ecred in cio şi*, (ed . 
B a r iţ pag. 1 2 7 .)

B  i n î  â ţ  e =  salu tare. N u sciu  m ai este  astăz i 
usitat şi în  M oldova în  acest în ţe le s , d ar' 
scriitori vechi din M oldova îl obiclnuiau . 
A stfel în  codicele logofătului E u s tra te , de 

. pe tim pul lui V aailie  L u p u l V od ă, se  c ite s c e : 
„seau de vor <}ice b in e ţe  unul a ltu ia * . (V .  
„G iosariu l codic. V aailie  L u p u l, de logof. 
E u s tr a te * . de G . Seuleacu an. 1 8 7 5  „ B u c iu ­
m ul R o m *.

R i m b 6  =  num e la  b o i; unguresoul b im b.

B  g  h i r  = i  sim brie. D a jd e a  popii. U n g u rescu l 
b ir . S e  m ai aude, d ar’ num ai în  un ele lo­
cu ri, b ira d g  pentru am en d ă în  b au i. U n g u r. 
b ira d g . * )

B g b l r  i ş « =  ficiorul, sluga oe lu cră  cu  p lugul, 
caru l şi sania tra să  de boi. U n g u rescu l b i­

na, C uvântul e foloait p retu tind en ea în  A r­
d e a l; —  S . B ă ro u ţ în  o ep isto lă  la  an . 1 8 4 3 , 
zugrăvind starea  de lu cru ri din B la j din 
acele tim puri, (Jiu®*. „ B la ju l e un c a r  în că r­
ca t de m u lte re le  pe o coastă  foarte pri­
m ejd io asă ; b t r i ş u l  nu e  h arn ic  m ai m ult 
a -'l o câ rm u l* . („A m icu l F a m .*  an u l 1 8 9 0 , 

pag. 6 .)

*) Cuvântul odinioară ara poale şi mai lăţit de­
cât corn ast&ţi este. într'un deliberat al «nodului din 
Blaj dela anal 1742 ee «ţie* „pin i va plăti birşagul 
obicinuit- fp. 162 acte sin. L  Moldovan).

B i r t o c 6 ş =  p osesor. B a r b a r ism  urît, ungu­
re scu l birtokoa, d a r’ fo lo sit în  o parte s S8- 
lag iu lu i.

B g h i r u e s c  =  în v in g , jo e s c , ridic ;  în 
r e f le x iv ;  m  ă b g h i r u e s c  =  mă ridic, 
m 'a m , mâ în tă r it , tn  f r a s a :  „ ' l - a m  bgbi­
r u i t  în  t r â n t ă * ,  v e rb u l a re  se n su l’l-am io­
v i  n s ;  in  „ b g h i r u e a  o cu  lucru * =  joesc, 
am  tim p  d e a ju n s cu  isp răv irea  lucrului; în 
„ m ă  b g h i r u l u  gh in  p a t*  =  mfi ridic, 
la s  p a tu l;  în  „ Iu â n  s e  b g h i r u e  binte*
=  se a re  b in e  cu  av e rea , este bogat; în 
„ b g h iru e -tle  g h e  j o s ! “— în tărită-te, atârueace, 
p ro b e a z ă  a  te  rid ica  de jo s !  Cuvântul il 
a flăm  şi în  oatech ism ul calvineac şi îndeo­
seb i în  că rţile  v ech i bisericeaoi de prove­
n ie n ţă  din A rd ea l, d ar ' p recât seim, la cu­
v â n t n ’au fo st leg a te  a tâ te  sensuri ca tocmai 
în  d ia lectu l să lag ian .

B i z o t m k n  =  m em bru  în  antÎBtia comunali. 
U n g . b iz o tm d n y . F o a r te  lă ţit.

B  g  h  i u =  priaoaitor, m ă n o s;  —  îl aflăm în cir 
ţile  ce le  m ai v e ch i ro m ân esc i; astfel în ca* 
tech ism u l ca lv in eac  c i t im : „Nu lua, Doamne, 
d e ls  noi dhulii tău , şi cuvântulti cel' Bfnt, 
ce  n e d ă  în tră m a re a  ce a  d e  b iu  a credinţei 
d e re p te *  (ed . B a r iţ iu , pag. 7 7 ) ;  în codicele 
v o ro n eţean  deaaem enea întim pinăm  cuvântul 
în  cestiu n e , un d e se  c ite s c e : „băsidui de 
b i u  p ăn ră  la  d o r i* . (V e<)i: „Probe dio 
te x tu l m an u scrip tu lu i voron eţean *, în Au­
ro ra  R o m .* , a . 1 8 8 2 ,  de lo an  1. Bumbao.) 
E  fo arte  ad ese în treb u in ţarea  şi a formei 
b g b i o ş  p en tru  b g h iu , to t în  acelaşi sens. 
A tâ t  b g h iu , c â t  şi bgbioş este ungurescul 
b (f9 b& a. (V a  urma.)



FOIŢA „TRIBUNEI1'. Material jargon de dialect sSligian,
Ds

V a i l l i c  V i i i d a .
(Urmare.)

B g  b i r  A u » ju d e  comunal. Ungurescul b ir â , 
B o b o a n &  =  superstiţiune; materialul ce se 

folosesce la vraci uri le felurite. Ungurescul 
b a b o n a ,

B  o b g b i ş 11 i n A =  bobisce.
B 6 d o r  =  nume la boi. Ung. b od o r . 
B o o i o a o A  =  măciucă de BAmânţA; se usi- 

teazA ş i : b o o i u 1 A, bociulie, spre pildă: 
„MAghoran bociulios, 
ffD rAgu((l'm i mânios,
„MAghieran ou bociulie,
„Nu-'mi pasă de-a lui mânie. 

B o c 6 n c i u s  stifietă că tânească. „Mânce-tle 
boconcii 1“ =  sA ajungi rfiul, ca sA fii ostaşi 

| SA fii cAtauA! Del a ung. b a k a n ca .

I B 6 c o  r =  tufă. Ţeranul de prin SAlagiu ( jic u : 
o n  b u c u r  d e  m a s A r e  =  o tufă de fa­
sole. (Nudeşni-rom. şi în tot districtul Cehu­
lui.) U ng. b ok o r ,

B  o c o 16 r =  strugure trandafiriu; viţA ce pro­
duce struguri trandafirii; —  mai este şi un 
alt ao iu : bocotâr alb. Cuvântul este uogu- 
resoul b a k a to r .

B o g b i g A u a s ş o r e c u r .  (Un soiu de pasAreră­
pitoare.) Butea Vulg aria.

B o i  A g ă  =  umflătură în arbore.
B o m b ă  - nume obicinuit la vaci.
B u n d ă ,  bânghiţA — bundă. Cuvântul cum se 

folosesce în SAlagiu este interesant din 
punct de vedere fo n etic ; o  sub accent în 
destul de multo cuvinte în dialectul sâlAgian 
nu trece în u .

B  o n c  ă  n Ii (a ) se <J*00 despre vitele cornute,
când aruncă ceva paie sau f$n ou coarnele.

1 B o l  n a  v «  milog, sch ilav ; nu are sensul de 
morbos.

B o l i i  A v e a  o, aena activ şi reflexiv, în loc 
de schilâvesc.

B 6 i t ,  pir. h oituri» ciucur, ţorţol. Ungures­
cul bojt.

B  o i o ş — ficiorul ce pfizesoe boi.
B  o I d =  prăvălie, dugheană.
B o l d  Aş =  negustor, prA vAlier.
B o a l ă  =  morb veuerio, fro. mal de Naples. 

în  sens translat şi pentru alte m orburi; 
sensul fundamental însA îu graiul sAlăgian 
o : Bjrphiloa.

B o l  b d r o  *=* gângav.
B 1 o n c i  u =  nod, ţorţor. în  balada „G ruia lui 

N ovac- ;
„ F ace  blonoiuri ca pumnul,
„C ă Ţi-o groazA de dînsul".

„G azeta T ran silv ." a. 1889, 
Nr. 4 6 . (Cclialul Rom .).

B o l  h n  d =* nebun. Ung. b o lo n d .

B o i  un d Au =  mAsAiariţA (plantă).
B 6 r »  vânăt, albastru, veneţAl. Cuvântul e 

folosit în districtul Crasnei. îu  o doinA din 
acele ţinuturi;

„Mândruţă cu ochii b o r i ,
„Nu te uita ia ficiori".

„Gazeta T ran silv ." a. 1888.
Nr. 154. (I . Moldo van). 

BornA i(a)~  a răcni din piept.
B o r o a n A »  g r u p ă ; ung. b o ro n a .

B  o r z  o ş »  sbfirlit. Ungurescul b orzos.

B  o r z  o l « h c, sens activ şi reflexiv, sbârleso, 
mA sbârlesc. U n g . b o rx o ln i.

B o rg h ile s c  =  dumic, secţionez, taiu în 
carne făcând bucăţi mari.

B o n t A u  =  o parte din morile ce sflnt clă­
dite în  pod pe a p ă ; moara anume e aşe-

<Jutâ pe apă în tr'un  pod, roata morii cu  un 
capdt se întinde în afară şi stă  aşezată  pe 
b o u  tă u  cu capătul din a fa r ă ; în tre  b o n - 
tă u  şi între moară curge apa, care  în- 
vîrte penele roatei. Iu  o balad ă:

„H iru-i bun şi nlici prâ,
„C ă drăguţa ta că dragă 
„ S 'o  dus la moarâ-'n b o n  t ă u ;
„ L a  moara t&tânli-tAu 
„ S ’o ţipat glie dorfi tAu".

B o n t ă n î i  (a) =  a  lovi, a b a t e ;  a  face  larm ă 
prin lovire sau batere.

B  o t =  grăm ăgioarâ, bulz. în  o doină : 
„Unghe-o p tlicat câtl-on h ir (fir), 
„Răsărit-o tran d afir;
„U ngbe-o p tîicat câtî-on b o t ,
„RAs&rit-o bosuioc".

B o t  A =  băţ. în tr 'u n  vers de con& cărit: 
„A stă-noaptle ce aţi g h isa t?
„G he b o t  I e  'n uşi-uţî aru ncat 
„Şi toţî aici v 'a ţî ad u nat?
„ B o t î e  ’n uşe aţi azvîrlit 
„Ş i toţî aici aţi v e n lit? "  

B o s u i o a c ă = u n  soiu de viţă de v iie ; ve­
rosimil viţa ce dincolo de C arpaţi e  cun os­
cută sub num irea : tAmâioasA. —

B  o t k  ş =  botoşar.
B o s  t â n  s s  ciiourbAtâ pentru rîm & tori;  în sens 

translat ca  drept ironie se folosesce pentru 
omul bondoc şi m are la  oreseet.

B  r ă g i  e =  vata lele dela răsboiu.
B r â n c ă  — m ănâ. Nu se folosesce pretutin- 

denea în SAlagiu, ci în p&rţile cuprinsa în 
districtul Crasnei, Şiraleului şi al T ăşna- 
duiui.

B r  â n î i ş t î e = » l u n c ă ;  agru sau rît îm prejm uit 
de arbori.

B u c i u m f l  r o a t I i  = » butucul roatei.

1 B  u d a I ă  u =  fu n tân â  în  b u tu ru g ă ; atlu beiu .
B u g ă t  =  destu l. In tr-o  poesie p op orală  din 

SA lag iu :
„ B a tă -te , le liţă , b a tă ,
„DouA <jile d u p ă -o la ltă ;

• „N u te  b ată  a lte  re le ,
„N um ai g â n d u rile  m e le ,
„ C ă  ţf-or fi b u g ăt de g r e le " .

„G a z . T r a n s ."  N . 8 . 1 8 8 9 .  X. M oldovan. 
B  u d  u I e s e  =• a lu n g , a  fa ce  pe c in e v a  să 

ie lum ea în  cap .
B u h ă l e s c = = a  îm p u şca ; a  da sgom ot m are 

în tre  pasările  de c a s ă ;  a  sp ăria . P e n tru  
aeaste din urm ă sen su ri se  fo losesce m ai 
m ult form a buh ăesc.

B  u c â  t l e  — g râu e.
B  u i ă  o, p luralu l bu ieci (e t  e) =  b u im ac, bu iestru , 

în tr 'o  doină din S A lag iu :
„ G u ra  cân tă , că-i bu iacă,
„ In im a  'n  m ine se  'n e a c ă " .

„ G a z . T r a n s ."  N r. 1 5 1  an .
[ 1 8 8 8 . %  M ;

B ă i c ă  — su rtu c  de postav  p en tru  fem ei, u n e­
ori lun g pănă ap ro ap e la  g e n u n ch i. în tr 'o  
doină din SAlagiu o fa tă  se  sa tir isea z â  în  
chipul u rm ă to r:

„M ăicu ţă , d rag ă  m ăicu ţă,
„ V in d e  v aca , ie -’mi b u i o u ţ ă ;
„ Ş i de n 'oi m ân ca  eu lap te ,
„N um ai b u i c ă  să-am  în  s p a te " .

„ G u tin u l"  N r. 3 6  a . 1 8 8 9 . 

B u i b ă l â c ,  b  u i  b e l e  u —  su rtu c  p en tru  fem ei 
cro it strîn s la  tru p . în t r 'o  d o in ă :

„ F ru n z ă  verd e iasom ie,
„Sp u su -'m i-a  m ăicu ţa  m ie,
„ C ă  'm i-a  fa c e  b u ib ă lâc  
„ Ş i m 'a  da după d ia c " .

„ G a z . T r a n s ."  N r. 1 7 3 » * *  
1 8 8 8 . L  M .



B u m g h l  î n  u r e t l i  (urechi) =  ce rce i; „cer- 
cei-  nu este cunoscut.

B u n t u z e s c ,  b u n t i z e a c  =  desfac, risipesc, 
stric, ruinez. Ungurescul b on to zn i. 

B u r u c l e s  c= c u p tu şe sc . Ungurescul b u r- 
k o ln t.

B u r c o ş = n u m e  ce ţeraDii români dau la cftni;
este ungurescul b u r to s = stufos, noduros. 

B u r l h c s = n u  are sensul ca  în Moldova de 
holteiu tomnatec, ci de butoiu, ton. Usul 
nu este însă general, c i în  unele comune 
numai din giurul J i  boului.

B u t= p is m A , ciudă, mutră.
B u t ă c î u ,  b u t â c  =  tîmpit, stupid. Ungurescul 

bula.

€.
C ă  =  c a ;  adverbiul în  ceatiune îo graiul lite­

ra r  exprim ă causa, în  dialectul sălăgian însă 
pune în  vedere şi scopul; urmă de acest par­
ticularism  întâlnim  şi în psaltirea Scheiană, 
c irca  1 4 8 5 , (ed. Bianu, pag. 4 0 ), unde ci­
tim : „ că  se nu grăeaBcă rostul mieu lucru 
om erescu ".

C a c a d ă r = * m ă c e ş ; o  lipsit de accent nu s ’a 
ridicat în ă .

C  â  c  i o r = om cu doi bani în trei pungi. G ra­
iul din Rom ânia nu-'l obidnuesce.

C  a I a r -=  c ă la r ; se  aude foarte adese-ori cu a  
d e sch is ; deşi regula generală a limbii pre­
tinde : ca  o  ce  nu cade sub accen t să treacă 

tn ă .

C a l  d a r e »  că ld a re ; foarte adese este obicl* 
nuirea cuvântului tn Gestiune şi cu a  deschis. 

C a  o c ă  ii « s c a f ă ,  cană, ulcior. In tr 'u o  vers 

d e co n ă că rit:
„C ă decât acoale-'i sta
n

—  „ Ş i fa noi că  te*'i uita,^Mai bine 'o pivniţă-'! întră

„Cu on c a n c e u  de vin să vii 
„Noue să ne în chiia.

E .  B ran  (în  „Steaua M ării" , 
foaia scrisă a teologilor din 
G herla, a. 1 8 8 7 — 8 8 .)

C  ă  I c  h i î  â  = că lcâ iu .
C ă l ă s e s c = i a u  în  zeflemea, batjocoresc. (D i­

strictul Jiboulu i.)
C a n a r  i c i  u = c a n a l.  (Corn. Nadeşul-rom.)
C â n î e p ă  d e  i a r n ă  =  cânepa de toam nă. 

(Nadeşul-rom. distr. Cehului S .)
C â n l e p t l i ş t l i n ă  — cânepisce, loc de sămă- 

n at cânepă.

C â n i i  p t l i ş t l i r i ţ ă  =  chifteriţă.

C a n t a r i g = f u r c a  la fântână.

C ă o a c i u  =  faur. U ng. k o v d c s.

C â r ă i â s c  =  oorăeso (maţele).

C â r n l i l e a g â  =  săptămâna din urm ă în  po­
stul m are. În tr ’o doină sa tir ică :

„Când coalea în cârnlileagâ 
„V eghe fata, că  nu-i şa g ă ;
„Scoatle capâ pă fe ra stă :
„A m ar, m aică, şi ghe m inle,
„C ă eară rămâift cu tîinle 
„Şi pă an â  oare vinleu.  etc.

C a r d a b 6 ş =  maţul mai gros umplut cu  pisat 
şi carne.

C a r t l e  =  răvaş, scrisoare. În tr 'o  doină din 
giurul C ra sn e i:

„Păsărică, păsărea,
.  „D acă eşti din ţeara m ea,

„Stăi sfi-’ţi scriu o cărticea 
„Să o duci la  m aică-m ea".

„G az. T ra n s ."  N r. 142 a. 
1 888 . I  M .

C ă p ă 111 ti ■= căpAtâiu.
C ă r u n t = * c ă n u n t .  Rotaoism.

C ă s l  =  pluralul pentru case, nu sună c ă ş i ,  
sau mai corect 4>8 *n unele părţi se folosesce 
căsi, ear’ în  alte le căşi.

C  A ş I == căci.
C a s A  =  odaie, chilie.
C â ş c i g a  (a  se) =  mă plâng, mă tânguesc 

cuiva, în tr 'o  b a la d ă :
„ P e  cel deal, pe cel colnic 
„ C â ş t i g ă - s e  un v oin io ;
„T in erel s’a  însurat,
„T in eru ţă  'şi-a  luat,
„D e ’ l-a a ju ns sărăc ia ". —  etc.

F ra te le  şi sora. „ T rib u n a " N. 7 3  a. 1 888 .
E .  B ran .

C ă s u l i e » o e l u l a  din fagur.
C a ş t a r i g e  =  catalige.
C ă t ă = = c ă t r ă .  In tr ’un desoântec dela rîuri 

din noaptea dela S â n -V ă siiu :
„ C â t ă  câţi băsădeştle.
„Inim a ghinli top tlestle ;
„ C ă t ă  câţi se uita 
„Iuim a ghin Ii a  săca" etc.

C â t l i n g â n = î n c e t i n e l ,  în l i n ;  se aude şi 
c â t l i n g a n ,  mai m ai adese-ori. —•

C e  =  ci. ţ ) ic a la : nu-i gh e vină g u ra, ce-i 
ghe vină p tliu itura" (chiuitura). In graiul 
bătrâneso era aproape exclusiv  ce  în  loc 
de c i , apr. pld. îo  „Tetraevan gh eliu l din 
B raşo v " se citesce „ca vrea furiş să o lase 
e a * . (D upă„ A n alecte" de Cipariu. pag. 1.)

C e a p s ă  =  l .  bonetă, 2 . latul cuiului.

C e a o 6 u c= ch iv e ră , U ng. c sd k d .

C e a c ă & = > n u m e  ce  se dă b o ilo r; U ng. 
o sd k â .

C e i - -  celei, cu mult însă m ai adese-ori bc pro­
nunţă oii.

C  e  a I â  u ■=» înşelător. U n g. c s a ld .

C e 1 ş a g  =  înşelăciune. Io  balada „N evasta  

S â r b u lu i" :

„ E ş i m ândruţă pânil’n prag,
„Nu te  tem e de c e l ş a g ,
„C ă io-'s om â tău cel d ra g " etc.

„ T rib u n a " N. 7 2  a 1 8 8 8 . V . V .

C e l u e s c  =  în şe l; este foarte în trebuin ţat. 

In  ti*’o doină:

„A stă  lum e, nu-i lume,
„Num a dor şi in şălăciu n e;
„B ată -tle , focuţfl, lum e,
„C in le  'ţi-o pus ţie  num e,
„N u 'ţi-o  ştliu t punle nume!
„S ă  ţi fi pusă lum e nume,
„ S ă - 'ţi fi pusă ’nşălăciune,
„C ă pă m ulţi ai c e l  u i t ,
„D a pă m inle m’ai isp răg h it".

În tr 'o  a ltă  doină:

„N u e  b a i u ,  că  ţî-'s  urîtă,
„B in e  că  n u-'s ce lu ită " .

„G az. T ra n s ."  N . 1 21  an . 1 8 8 8 . L  M . 

E s te  ungurescul c s a ln i.

C e n  u ş 6 1d =  cenuşiu. T erm in aţiu n ea iu , la­
tinescul iv u s , în  graiu l sălăgian  se  schim bă 
în 6 i â .

C e n d h. ş =  num e la  b o i;  unguresoui c se n d e s.

C â t l e  =  bâtlan , cocor de baltă . Ardea.

C  e u c  h  ş as chior, cru ciş la  vederea ochilor.

C i ,  o I I s  cei, nom inativul p lural dela ce l. în  
P sa ltirea  lui D oaofteiu : „O  Bcurm ară verii o i i  
graşi dela lun că. Ş i urii o p ască  ş i'n  coarne 
o aru n că ". („G lo sar din pslti, lui D oaoft." 
„Bu ciu m u l-R om ân" a . 1 8 7 6  pag. 4 . G . Seu - 

lesou.)

O U , o l  =  oaşul oblio la  sin gu lar dela femeni* 

nul oeă.

C i l e ,  C I I a  =  nom inativul plural dela mascu­
linul ce la . A cea stă  form ă o întâlnim  şi în 
M iron C ostin . ( V e #  pag. 2 4  tom. I I .  Ope- 
rere  com plete ed . U rechi# .)

C i e  =» caşu l o b lic  sin gu lar dela demonstrativul 
fem enin ceia .

C i l  a  ş i ,  c i l  e  ş i  =  pentru ceiaşi, nominativul 
plural dela dem onstrativul ceiaşi.

C i t a ş i  =  caşu l o b lic  la  sin gular dela demon* 
atrativul fem inin ceiaşi.

C i ş t ă e ,  C l ş  t l a  =  nom inativul plural masculin 
dela ceata. In  „ Isto ria  de crăia  ungurească 
decând şi cum  au  că^u t pe mânile Turcilor" 
d e M iron C ostin  (tom . I I .  ed . Urechie) ci­
t im : „c ie  (aceia) să îm plinească porunca 
P aşei, ca re  a  avu t pentru Corvm , c  i ş t e 
(a ceştia ) să îm plinească porunca lui Corvin". 
D ovadă, c ă  în  M oldova, cel puţin pe vre­
m ea celebru lu i cron icar, se rostia această 
form ă a  dem onstrativului întocm ai oum astftij» 
se grăesce în Să lag iu .

C l a t â r â ş  =  lău tar, cuvântul din urmă din 
capul locului n u  se  obiclnuesoe.

C  i g  h 1 r  =  vin  de poam e, viu de vară.
C i l e g h l ă  == servitorim ea din c a s ă ; membrii 

din fam ilie luaţi oa to talitate , neluând între 
ei şi pe capii de fam ilie.

C l a r o ă n  =  m arginea gâlb in ie a lu n e i, lu tr’o 
doină din S ă la g iu :

„ F ru n z ă  verde, foaie lată ,
„BatA-te, bădiţă, bată  
„C  i a  r  o â  n â  de p’ângă lună 
„Ş i cred in ţa  m ea cea bu n ă".

„G az. T r a n s ."  N. 1 53  a , 1 888 , L  M .

(Va urma.)



FOIŢA „TRIBUNEI".
Material jargon de dialect sfelagian.

D *
V » I I I c  T c U * .

(U n u n .)

C i o c  o l t ,  d e a  ciooou —  Lem brior tu „Con­
vorbiri L ite ra re * , a  IX .  pag. 7 ., acest joc  
da minge 0  deacrie aub num irea: de-a 

(icni.
C i n a » ,  c i n ă »  e l  s »  togm eH - Ungurescul

OMM.
Ci o k g  =  mobiiîeruJ o if f l .
C i n 6 6  =  pâpuţe, legătură. Ungurescul a to m i. 

Foarte artre-ori aa auda şi in to n tu l: mul­
ţime, lim bi m ulţi, apr. f i .  In fraaa: In 
uli(i sta un cimbu da oameni a  Io stradă 
■ta o gloată da oameni.

C i o e i  =  b i( îndoit la  capăt In linia spirală.
C i 6 b a  n =  scafă.
C i o c â l t i u ,  pluralul o io n  Al t a  u A,=  unealtă, 

instrument.
C i o o l u ţ  — ciocârlanul. Alauda criatata. în ­

văţatul nostru (blkloriat, dnul S . M ari acu ,
In „ornitologia poporali* pag. 3 3 5 , tom. JL, 
undo tractează despre ciocârlan, Înşirând 
mai multa legende ce fantasia poporului a  
plismuit aaupra acestei păşiri ţi ieloriteJe 
numiri, sub care este cunoscuţi Romanilor 
nu înşiri ţi numele ciocluţ, semn evident,
®â p in i acum nici n 'a  fost cunoscuţi această 
ntunire ţi tn alte ţinuturi locuite de Bo- 
®dni nu se obidnuesce.

C i o □ t  =  os. In tr’un descântec de p ocit:
„E ţi cias râu ghin crerii capului, 
„Ghin faţa obrazului,
„Ghin unghii,
„Ghin c i o n t ,
„G he subt ciont,
„Ca N. a i rfimâe curat,
„Precum Domnii ’l-o dat“. etc.

Pentru a  exprima ceea-ce se <j*ce 1° 
fraaa: a lngbieţat ca osul, a Inghieţat os, ţe- 
ranul român din Sălagiu <jice „a inghieţat ca 
c i o n t  Ol.

C i o s m o l  e s c  — pisez In chip urît ceva cu 
dinţii; molfoee.

C i o t i  n i  a c  vitâ cornută, se înţelege sub cu­
vânt cu deosebire vacile aţa numiţii riţcane. 
Intr'o doini sa t ir ic i  din districtul Crasnei: 

„Mere ciuma s i  le m ulgi,
„Ciotiuele-o iiu  la fu g i;
„U ere ciuma s i  ie 'ntoarne, 
„Ciotinele-o iiu  tn coarne*.

„Gazeta. Tranail.* Nr. 239 a. 1888. L  M.
M m j are eeusul, eeus figurai : figu ri po­

c ită ; m ili l ia l i .
C i o r i i  c ă  • V a n M u *  c r itU rfu s’,  ee obiduuesce 

numai tn unele părţi. Im pun pror. din 
S tU g ia :

„N u-'m l e fr ic i  de e l o r l i c i ,
„Ci-'tnl stă casa W o  urzici,
„C i-tu i e  fr ic i  de ciocoiu 
„ C i 'mi a i i  casa 'n tr’uo guuoiu*.

„Şezătoarea* a . IV . pag. 127.

C i o t  =  nod de lem n ; buturugi cu noduri.
C i o c o i  u,  c i o c a n ,  spre pildă lo iraaa : as t a  

ciocoi o, a  sta ciocan =• a  sta  dus pe gân­

duri, mâchnit, indispus, cu capul lisa t pe 
piept.

C i o vo  i u, plural c i o v o a ! e , =  lucrurile mai 
mărunte din casă.

C i p c i ,  c i t c ă ,  c i r c i  =  dantelă.
C i p o r  turm ă; se 4 lce spre exemplu u n

c i p o r  ghe bol =  o ceată de boi. Este ung. 
csoport —  gloată, ceată.

C i p 6 u =  pâniţoară. Ung, c t ip i.
C i u b a 1 ă u ~  ulcior cu vîrful spart, sau 

având în loc de găurice deschizătură ca 
la cană.

C i u d i  =  are une-ori ţi sensul archaio mi­
nune. In catechismul Râkoczy an cuvântul 
oeură sub form a: oiudesi; „ou ciudâaele ţi 
cu minunile câu făcuţii Cbs*. In psaltirea 
Scheiană citim : „Doamne Domnul nostru, 
că oi u d a t  e numele tău presto tot pămân­
tu l!*  (Edi. Bianu pag. 19.) Mai are ÎDsâ 
cuvântul ţi sensul obicinuit pretutiudenea 
tn A rdeal: iritaţiune, mânie amestecată ou 
supărare, but, mutră.

C i u d â l e s c ,  a i u d i e s o  (m i) =* mă tupăr, 
mă irite i, mă minunez, mă puu In uimire.

C i u t s s  batjticuri, pocituri, p iu ală : o i u f  O 
c i u f u l e s t l e s  batjocura batjocoresue. Un­
gurescul esu/=3slut, urlă

C i u I u I e a o =  batjocoresc, picâleso.
Ci ho u ri s= pantaloni, nădragi,
Ciuiaâ B=tuflâturi pe din afară albie, pe 

din liuutru neagră ce ureace pe firele de 
pipuţoiu, Iudeoaebi cind vremea eate plo­
ioasă.

Ciumpifo « r ) s s i  Inoeochi.
Ciur, ou c î u r =  cusături cu borticale.

C i u r g ă u  =  isvor ce curge pe un acoo, c i o-  
r o iu .  Ung. cso rg â .

C i u m u r l e s c  (m i) =  capăt cium eriţă; mă 
tngreţoşez de ceva. Este ungurescul cso- 
m o rlen i.

C i u m  u r l i r e  =m ciumeriţă.

0  i u r  d i  turmă de vite cornute ; ungurescul 
c so rd a .

C i u r  dă  ş, Ciurdir =* ficiorul ce Ingrijesoe vi­
tele comunei.

C i u r-b g h i r 8 u =■ economul de curte oe în- 
grijesce stogurile de grâu eto. Ungurescul 
ca (ir bir o.

O i u l e s o ( m â j  =  mă tupileao, mă spleo; tupila 
nu e cunoscut graiului viu din aoeste părţi 
d ecit foarte arare-ori.

C i j  in â ţ  — ciubotar.

O i ii p =  moţ, viţă de păr, Poate-oi vine din 
ungurescul osup =  culme, vîrf, pito.

C i u p o e, i ,  =  cu părul moţat, ou părul tn dis- 
ordiue. lutr’o ch iu itu ri:

„ Du-tle-acasâ, tu Mărie,
„Şi tis lă (peptenă) pă gămălie;
„ Du-lle-aoasă tu oitipoasi 
„Şi Ue lă ţi hl frumoasă I*

O i u p I  — covată unde ţeraucele Iţi scaldă prun­
cii cei mici. Intr’o variantă a baladei „Toma* 
din aoeste ţinuturi:

„ Vinle Toma la fereşti :
„ IL id  lo lume, tu, uăevaată.
—  „Da cum io Tomă-oiu vinii,
„Pruncii ’n c i n  p i  găgălesce 
„Focii 'n cuptoriu domoleţtle* eto.

Ci u- pâ  e s c » s c a ld  tn c iu p i; în seus trans­
la t : bat bine pe cineva.

C i u p e  l e a c »  jumulesc.

C i t i »  pst! Ungurescul c n t tt  
C i u n t ă  (se)= ae stinge; se isprivesce. Intr’o 

baladă, „Gruia lui N o v ac*:

„O, 'nălţate Împărate,
„Nici 'ţi-am adus bani de dat,
Nioi vinul ’mi-s’a ciuntat*'

„Gaz. T ran s.*  Nr. 46  an. 
1888. (Cehalu Bom .)

C l â n o i u  =  cârlig ; încurcătură.

C l i n ţ »  1. d i n ,  2 . pământ puţio, capăt de 
pâmâDt aritor oe cade cam de-o lăture. 

C l i s ă »  slănini.
In multe ţinuturi In Ungaria este mai 

obicinuită numirea de clisă, decât cea de slă­
nină. Astfel In epopeea com ici, în  „Ţiga- 
niada* lui Budai Delan, scriitor din veacul 
treout, încă aflăm numirea de olisi, spre pildă 
tu cântecul I .  (ve<ji „Buciumul-rom.* pag. 3 7  a. 
1876) citim :

„Atunci tutru-o gură gloata <j:*ă : 
„Mulţâmim foarte M ăriei T ale 
„D ă toata, Iar mai vlrtOB de clisă* etc. 

C l o c i u  m p »* pociump, păruţel.
CI o p = pălărie. Intr'o doică:

„D a struţii din dopul tău 
„ S ’a  usca de dorul m ău*.

„G az. Trane.* N r. 121 an. 
1888. I .  M .

C o a l  =  cată măi!

C o a ,  în fraaa haidi’n coa!>»haida încoace 1



C  o c i u b â  — bordeiu, cram ă, căită de tot mică 
ţ i  sârântoacâ.

C o  b â  r 1 4 u =  nu sciu să a ibă decât sen su l: 
în grăditu ră cu  pociumbi cu  scop de a  în­
treţin e gâsce ţ i  alte pasări de casă, sensul 
de vizunie nu este folosit.

C o b ă  1 t o c  =  lac , loc m lăţtinos.
C o c  6 ţ  —hurlup, prună viţiată.

C o d 6 ş =  In lim ba păzitorilor de vite ţ i  oi e 
a  se în ţelege sub acest c u v â n t: lupul.

C o d o r i ţ t f e  =  coada dela biciu.
C o f  ă r i ţ ă  =  siărn ăriţă .
C  o h e — culină.

C o l b »  pu lbere, p r a v ; usul cuvântului fa ţă  cu 
p rav  ţi p u lbere este aproape exclu siv .

C o l  b o t ă - c e a r t ă ,  gălăgie.

C  o 1 d ii ţ  *= c e r ţ i lo r ;  cerţi tor nu este  cunoscut. 
U n g . k o ld u â .

C o l  d u  6 s c  = ce rţe ţc . U n g . IcM uU i.

C o l ţ “ acea  p arte  a  plugului ce  leagă, ţin e 
p rin s feru l p lugului de griod eiu.

C o m  i n ţ ă  u »  co n tract.

C o m i n ţ â u ţ  —cel o b lig a t, p artea  os ia  asupra 

s a  ob ligaţiu n ea.

C  o n c  i u =  părul adu nat ţ i  le g a t la  fem eile mă­
r ita te . In tr 'u n  s trig ă t de j o c :

„ F e te le - ’s  pâ sd p âretle  
„C u g u ra  arsă  de setie 
„ Ş i  cu  co n cin ri pupuietle*1 e tc .

C o r d ă n c i d  =  la  striv itoru l de cân ep ă  p ar­

te a  c e  se  rid ică  p en tru  a  s tr iv i cânepa, 

in u l.
C o rin  dă «colindă.

C o r d  â u c  =  co lac  m are îm pletit cu  m eşteşug.

C  o r  â  g e =  curagiu, dispoaiţie bun ă, inim ă. Cu­
vântul e folosit sub această  form ă pretutin- 
deoea la Rom ânii din A rd eal şi U n g a r ia ; 
îl aflăm şi în  „Ţ ig an iad au lui Bu d ai D elan , 
unde în  cântecul V I .  c e tim :

„Şi acum  chibzuia tocm ai să spargă 
„C apul vrăşm aşului ca  şi-o nucă,
„A şa de m are corâge îl ap u câu etc.

(Ve<}i „Bu ciu m u l R om ân u a . 
1 8 7 6 , pag. 3 1 2 .)

C o r t I i l  =  cu artir, vipt, provedere.

C  o r f ă  — brâţar, lem nele ce  Bflut puse la  po­

duri pe de lături pentru a  servi de răzim ă- 
toare. U n g . h a r fa .

C o p â r ş â u - c o s c i u g ,  sicriu . U n g. k o p o ra â . 
In tr ’o d o in ă :

„ D a r ' c ine ne-m despărţit 
„N 'ar avă loc în  păm ânt,
„N ici loc în  tem eteu,
„N ici scânduri de c o p â r ş & u " ,

„G az. T r . a N r. 1 2 8  a . 1 8 8 8 .

C o p c e  =  copcă.

C o p c e = s  săritu ra  repede a  calului ce  o face  
în  fugă.

C o p ă s  b  plesug. U n g r. lc o p o u .

C d p t l i l  =  dacă este accen tu ată  silaba  âutâiu, 
cu v â n tu l. totdeauna a re  sen su l;  pru n c din 
flori.

C o p t I i l ă = d a c ă  cade sub accen t s ilab a  prim ă, 
atu nci cuvântul a re  totdeauna se n su l: la tă  

din flori.

C o ş  g b e  î m b 1 ă t i  t =  leasă  de îm blătit. 

C o ş a r c ă  =  co tarcă , coş, corfă , pânier.

C  o s 6  r  =  cu ţit îndoit la  v îrf.

C o ş o ţ ă l  =  ban  de arg in t de valoarea 10  cr. 

C o ş t î e i u  =

C o s t r  e e  =  m ohor.

C o t  =  cau t. to ţr 'o  d o in ă:
„N u tie-am  aflat n licăirea 
„ Ş i tie-am  c o  t a t i i  tătă lu m ea ;
„G h e tle-aş mâi putlea afla,
„C u tă tă  lum ea n 'a ş  ştlin b au etc. 

C o t ă t o a ? e  =  oglindă.

C o t c o r  o d î  (a) =  a  cotcodăci, a  cârc&i. 

C o t â n g a n  =  voin ic, flăcăiand ru, ficior biue 

făcu t.

C o t u n ă  =  cătan ă, ostaş, tn tr 'o  doină de sol- 

d ă ţ ie :
„C um  foc n’oiu hi supărat,
„ C ă  c o t u n ă  m 'o lu a t ;
„A tâta  nu m’o lăsat.
„ C ă  răm as bun să-’mi h i luat 
„G h ela  firuţfl de ia rb ă“ e tc .

C o ţ o b  r â  =  porum bea, roada spinului. ln tr 'o  
d o in ă :

„M ărită-te coţobrea,
„Nu tra g e  nădejdea m eaM.

„G az. T r a n s .tf N r. 1 5 4  au. 1 8 8 8 . I .  M. 
C r a l u  n o u a  m irele.

C r ă i a s a  »  m ireasa.

C r â m b  as codru (de pâne).

O r â n e u l  =  l .  la  m orile de apă o parte, pe 
ca re  o  în v îrte  roata  cea  m ică din lăuntrul

m o rii; 2 . bu cată  de pâne. (N adiţul Rom . 
districtul Cehului Sălagiu lu i.)

C  r â  g h  m  ţ â =  logodnă.
C  r  e  g  h  i n ţ  (m ă) =  mă logodeso.
C u c u l b ă u = m e l c ,  m oldovenescul cu lb ec.
C u c u r b ă u  =  curcubeu.
C u t l ă  1 = cuvânt cu  care  alungă viţeii dela 

vaci.
C u  t a r i  ţ i e ,  c u  t a r  t ! e  =  cutare.
C  u r e ţ i i  ş t i i  n ă =  curechiace, locul unde se 

sam ănă cureohiu.
C u r  t î e  =  caaă pompoasă, casăşiu d ilită . S e n s u l : 

o co l; uu este folosit.
C u r t = o i u n t ,  scurt. U o g . h u r ta .

C u r u l e s o = c r o e s o .
C u r  u i t o r l ă  =  croitor.
C u s u r â u  =  corn dela ed ificiu . N u este folosit 

pretutiudeuea îu Să lag iu . (Cernu ua Cosuici, 
d istrictul Şim leului).

C u ş - o h l . =  atară 1 S e  alun gă ou acea stă  
vorbă rîm ătorii.

O u ş t u l e s o = * g u s t .  U n g. h â a to ln i.

C u ţ t u l e ş t l e ,  î n fra s a : c â t îţi o u ştu leţtle?  
=  cât îţi c u s tă ?  —

C u ţ t u l e t l i i  =  gu starea. 1. A cţiu n ea în d reptată  
în  faptă asup ra vre-unui fluid, bu cată , cu 
scop de a  se în cred inţa  despre gustu l 
aceleia. 2 . B u ca ta , fluidul m enit pentru a 
se  gu sta cu scop de a se în cred inţa  despre 

fe lu l de gUBt a l aceluia.
(Va urma).



FOIŢA „TRIBUNEI".
Material jargon de dialect selagian.

D«
T a e l l i f  f « U a .

(Banan*)
JD.

D ă »  de. D ă pentru de ou ae obieleueace pre 
tutindeDca ÎD Sălagiu, decât Io parte. (O 
parte dio di»trictuJ Şimleului.)

D 4 c A =  da<A. Se ositeată ou mai io unele 
părţi. îulr'o doini:

Până »trăiou-i lo cină,
„Io ţfifl fSşoic (afofoie) fi Jumolmâ; 
„D âcâ  gata gbe cinat,
„Io* aştlernătoare gbe pat,
„D âcâ atrimu ae culcă,
„leu cuţit şi-’iai taifi ptlitÂ
„Şi miuinc «grijă prijitA
„Cu lacrimi ghin uitIi atroptliti* etc.

J â b â l a n â  — un &uiu mare de prune gaibine.
) 4 d u i =  perfectul aimplu deia verbul dau Io 

dialectul aâlâgian, întocmai ca In oei dio 
Moldova, sa formeaai în chip esenţial: dă- 
dui etc. într'o doină de o rari frumaeţi: 

Mi eculaiâ Luni gheminlaţă,
P i Dlegurâ fi pt ceaţă,
Şi luai coasa la mâni 
Şi trecui în eâ grăghinâ;
Aflai Iarba tăvălită 
Şi pi mândra ad urnii ti.

Tre<jîu-aş şi nu mâ 'ndur,
Somnii mândrii tare bun.
Dădui  în murg cu ptliciorfi:
Se trezi mândra ghin somn;
Se trezî mândra ghescinsă,
Ca o lumnlini aprinsă;
Ghe-aş putle-o măi apringhe,
N'ar hi vânt care o-ar stinge.

D in  =  din. Numai în unele părţi din dis­
trictul Crasnei şi al Şimleului.

D i r a b  -bucată, parte din un întreg, codru 
de pine. Se afli şi în „Catechismul calvi- 
oeacu: „diuirunCi dărabfi  face focă, din- 
traitu drab îşi face dnzâu**. (pag. 123, ed. 
Bariţ.) Ungurescul dar ah.

D i r i b u e s c ,  diribilesc — buciţesc, dumic.
Ungureanul darabolni.

D i r i b o a  — grosolan, necioplit.
D i t o r i  e —ia graiul literar ae folosea ce da- 

tone, unde a  oeaccentuai ou se ridici (o â, 
Diur i ,  plural dela dău —bi ruri  g r e l e ,  

impoaite publice. Ungurescul udd.
De mi ca, după pronunţare gh emuli ca — 

dumica, io cărţile vechi de provenienţă dio 
Moldova aflăm (o preponderenţă de oii ca 
peotru dumica. Astfel la Dosofteiu: „îm­
părat ulii mAniioduae imviţe deJu legi la 
muacoi «repi de i s’au demica t  trupulâ**. 
(BPrelogul meiropuliiuiui Doaofteiu*. Glosar 
elab. d. G. Seuleacu. „ Buciumui-Româng a. 
1878, pag- 7.)

D â re ş— bancă, laviţă; nume ee ae di ia cai. 
Uog. den».

Dermelesc — încreţesc, fac dungi pe haine. 
Deştlid,  gheşt l id =  deschid; se 4>ce când 

ţeranul destupă viia din pământ primăvara, 
înţelegendu-ae sub cuvânt acţiunea de a de­
stupa. (Com. Nadeşul-rom., distr. Cehului.) 

Di, după pronunţare: ghi =  de; se usiteazâ 
însfi şi ghe =  de, dar' poate ceva mai rar. 
In Moldova încă se folosesce d i din timpu­
rile cele mai vechi. Astfel în „Pravile îm­
părătesei** (a. 1648, Iaşi) citim: „acesta lu­
cru dupâ pravilele celoru în pârâţi bătrâni 
vechi di demult li sau fost făcând moarteu. 
(Cresto. Cipariu pag 222.)

Diâc, după* pron. ghiâc=cântăreţul bi­
sericii.

Din de?—de unde? Se folosesce numai în 
unele ţinuturi, districtul Şimleului.

Din te-cânesc== dintele ochiului.
D ip • ce, dipt-oe, după pron. gbip-ce,  

ghipt- ce»es t e vechiul derep-ce, pe care 
atât de adese-ori îl întâlnim în scrierile ce­
lor vechi, astfel în psaltirea lui Coresi (ediţ. 
Hsjdeu, pag. 7) citim: „derep-ce Iubiţi de­
şartă1*.

Di n g i, după prooţ. gh i u g ft — formă coruptă 
din: de lângă; este in mod preponderent 
usitată laţi de corecta de lângă.

Dlug, după proo. ghiug^boit, atlrv, mor­
tăciune. Este des usitat. Ungur. dog.

Dricar-»pilotă de fulgi.
D râgâ le a c *  ţin ceva de prea scump. Ung. 

drdgdlok.
Drod, drot =  *irmâ de metal.

D r ă c o s =  şăguitor, glumeţ, păcălitor, cu apu­
cături invenţioase în graiu.

Droangâ  =  talangă.
Dripă les c  =  bătucesc (pământ), calc, bat pă­

mânt; în sens figurai foarte adese folosit: 
bat bine pe cineva.

D o băl es c — bat toba.
Doduros  =  prostatec, necioplit.
Doba n =  tutun.
D6hănli ţă  =  tutun ţer&nesc. Dl G. Bariţ în 

dicţionarul maghiar-român, pag. 280, pro­
pune pe ungurescul Tcapa’dohdny ou: tutun 
ţcrănesc, la această specie de tutun ţeranii 
români din Sdlagiu îi (ţie: ddhănliţă.

Doh ăn e z =  duhâneac, fumez. In o doină: 
„Decând joc fete pe-ales,
„N’am dohao sâ doh&nes**.

„Gaz. Tr.** Nr. 128 a. 1888 
I. M.

Dolfan =  dulfan; brav, ou dare de mână, om 
care îşi poate pune la oale lucrurile ce pro­
iectează sau «jiioe că are de gând să facă 
atunci şi atunci.

D o 1 o g i t =*= opărit, domolit.
D o r 6 ţ *= dimie. Ungur, dardoa; este puţin în­

trebuinţat.
Dom ori tas domolit. într'o doină:

„Cântă păsăruica 'n rit 
, „Trece badea domo rit,

„Gâodeaci că nu 'l-am iubit**.
(Bflraeul-de-sus.)

D u b i »  temniţă, închisoare.
D u b b s dop, astupuş.
D u b 1 e ţ =» dovleac.

Dubghiştî in&a-i  dubisce.
Ducâleşt îe  =  ae cuvine, cât trebue după 

valoare şi merit; custă; spre pildă: cât du- 
călestle =  de ce preţ este ? In sensul din 
urmă înfig abia se folosesce.

D u d &Il (o) ass a umbla cântând, şuierând înce- 
tinel; ung. dudolni.

Dugan,  dugâu =  dop. Ung. dugd.
Durăeac =  dau de-a rotogolul.£
Dur&ituri,  pir. =  aşchiile gbiluite.
Dur jul eso =  frec; este foarte des obicinuit. 

Ung. donsolni.
D u p =  vâscul perinii.

E .
fî =  Ie, aşa e, da.
E  r c h e z 1 â s o =  am destulă vreme, am vreme 

de ajuns, îmi ajunge timpul. Este ungures­
cul drkâzni.

Erdemleso =  merit. Ungurescul 4rdemelni\ 
erdemleştle ca formă impersonală are sen­
sul: plâtesce, preţuesce, valorează.

Er t â ş  a s  tăietură de p&dure; foarte folosit. 
Ung. irtds,

Er tuâ ac  =  stirpez, taiu, curăţeac.
E r n a t t i c  =  iernatec.
E st im s» estimp.
El es t â u, mai adese i Ies teu, =  dospitor, cres­

cător. Ung. ilesztS.
£  i »  vei; mai adese este —.

F .
Făcău *  galbin muce<}iu; foacă, nume ce se 

dă la cai. Cuvântul se derivă dela ungu­
rescul fd k â .



F a c , în trasa: iă*tle încoace are sensul dă-te 
încoace.

F â g â ş , fogaş, => cuier. Ung. fogos. 

F ă g ă d ă u  =  han, birt. Uug. fogadâ. 

F â g â d a ş  =  promisiune. Ung. fogadds. îl 
întâlnim cuvântul şi în catechismul ealvi* 
nesc, unde citim: „după tâgâdaşulă tâu 
d&ne putere şi voeu. (Ediţia. Bariţ, pa­
gina 74.)

F â g â d â tlt l  =  juruinţă, promisiune.
F ă g e t  =  fogât; toate ouriutele formate cu 

sufixul et, contra usului literar, în dialectul 
s&lăgian au a scurt în et*

F f tU ţ  =  fudul. Cuvântul se obiclnuesce şi 
în graiul bihârean.

F  â r ină =b  făină.
F  ft r ş â n g =  carne val; este rar folosit şi mai 

mult ou sens ironic. Ungr. farsang. (Corn. 
Leleifi, distr. Hodod.)

F â t î o I  =  vâl, crep. Ungr. fdtyol.

F e g h â u  =  copacul de pe oală, acoperiş. 
Ungr. fedS.

F o m e i u ş o ă  =  la râsboiu prin amnar treoe 
o chingă ou găurele mioi, oare bo chiamă 
femeiuşcă.

F e  n I eg h o t o so =» ameninţ; este des între­
buinţat. Ung. fenyegetni.

F « I e ş e a e  -= a prinde giiră ou cineva, a răs­
punde neobrasnio la oele-oe ni-se Jio. Ungr. 
feLetelni.

Fe le Iesc -»răspund.  într’o doină de pe Er, 
o parte a Bălagiului:

„Decât în ţeară străină,
.Mai bine-i în satul tâuIV

„Şi cu apă din pârău.
„Că omu ’n ţeară străină 
„Se tema şi de-o găină,
„Dar omd în satul lui 
„ F e le  leş te ori-şi-cui11.

„Qutinulu. A. B. Nr. 7. an. 11.
Este unguresoul feleln i] cuvântul sub 

forma substantivală: feltleatiu, îl aflăm şi în 
codioele Voroneţean, astfel citim: „ascultaţi 
aomu al mieu oărtră voi feleleatiu  lu (Ve<}i: 
Probe de manuscrisul VoroneţeanK în „Au­
rora Rom.“ pag. 146. an. 1882.) 
F e l e h â r ţ = c r u c e a  rudei.
F e l  ea e s o ld a u  turmeta şi gozul în lături 

ou o mătură specială de pe aria unde este 
grâul de-a lungul aşternut. Uugr. ftlewnt. 

F e l e  ai toa re  =  mătura ou oare se „fele- 
*estîe“.

F e r g h e t l e u =  la car este dricul, pe oare 
este aşezat podul şi asupra căruia stă: 
f e r g h e t î e u l .

F  e 11 e =  rudenie, consângonitate. (Corn. Nade* 
şul-Rom. distr. Cehului.)

F e r a s t â  =  ferastră; „puiil  de f e r a s t â u 
ochiu de feraatră, geam „tooul ferestii* «= 
teaca, închi^âtura ferestrii. — într’o doină: 

„Până străinu-i în masă,
„Io sustîin pă sfi fe r  a stă,
„Până străiufl-i în binău eto.

(Va urma.)



FOIŢA „TRIBUNEI".
Material jargon de dialect sâlâgian.

£>•

▼ •sili* ¥«U«.

(Uimar*.)

F f r b « s M  ^iee dwpre furtună când vuetce. 
f e r e *  interjeefiune*: in lături! Ung. f ilr e ; 

dat întrebuinţat.
F e r e g h  e u =  feredeu, baie, «caldă de apă. 

Se află şi in aCatechismuJ oxlvinesc*, unde 
citim: „Curăţitau beeâreca aa pri In fe re - 
da ui â apel*. Eete ungur. f6rdd, feredd.

F ă r t â i u =  pătrar (măsură). Ung. ţmrtdlg.
F e ş n i c  =  sfeşnic. întro  doină:

9Pănâ atrăinu-i tn cină,
,Io  ţilă f e ş n i c  şi lumnlinâ,
„Dâeâ gată de cinat,
„Io-’s aştlernâtoare gbe pat*, etc. 

F e ş t a n l i t — sfeştanie, (Com. Nadeşui rom., 
distr. Cehului.)

F  e ş 11 i c =-- zugrăveală. Ungur, feetik ,
F e  t e i e =* plurtJui dela: fete. Intr'an dea- 

căntec de albeaţă:
.Se luară nouă f e t â l e  
.Cu nouă şUergurele,
.Cu nouă deptănaşe;
Klime 'n lume ou le-anghe (aude),
„Noma maica sfântă 
.Ghin poarta cerului,
.Ghin dreapta Tatălui: 
t Da, ungbe xnereţi roi, nouă f e t ă l e ? *

A ci două ipotese pot avă loc, sau câ 
forma f e t e l e  este pentru rima ş t e r g u r e l e ,  
sau că le  este ternii naţiunea diminutivă pen­
tru te in fetiţe; cea dintâiu cu poate fi te­
meinică, pentru-că e ceva prea neobicinuit, ca 
rima primă să se acomodeze după a doua 
şi nu din contră; ne rămâne deci a conclude, 
că aci cuvântul fa  t ă i e  are sufix latinesc, fo­
losit poate oare-când în graiul viu al Romfi- 
n ilor; ba se poate presupune, că şi era doară 
întrebuinţat şi Ja scriitorii noştri vechi, întru- 
căt în dialectul sâlăgian s'au păstrat şi multe 
alte forme gramaticale şi cuvinte vechi, care 
astăzi nu mai sânt obicinuite nicâiri.
F i a r a  pământului, după pron. h l a r a  =  o 

plantă de coloare cam roşetică ÎDchisâ, nu 
creace mare, se află în Jocuri grase şi în­
deosebi în grădini cu legumi; este bună 
pentru bube şi cu deosebire se folosesce îm­
potriva „bubei re le*. (Com. Nadeşul-rom., 
distr. Cehului.)

I F i  - birâu, fi-cu ra to r etc. « ju d e-p rim ar, cura- 
tor-primar, f i  în graiul ţeranilor se folosesce 
pentru a arăta, numai înaintea altor cuvinte, 
pe şeful, pe mai marele. Este ungures­
cul J 6 .

F i c = f i i u ,  cuvânt format după analogia feme- 
ninului ficâ. In  balada „Tom a* ce am din 
giurul Cehului:

„Pnincft-afarft 'fi-o eşit 
„T ât strigând şi ţîpotlind,
„C ă cinfe 'n lume 'şi-o vă<jut:
„ F i e  mniicuţ nlecat în sânge,
. I n  sângele mânîi-sa 
„Pân-ce-o fugit Toma*.

Tot în acea baladă:
„Nîe, ve(ji mândră în tlica mă,
„Nîe, vecji m&ndră câ-’I yeghâ 1 
„Vă<jut-o puiii de gărgăriţă 
„In gură la veveriţă;
„Aşâ-a bl şi ficâ mnîeu 
„în braţele tât&nli-seu*.

F  i 6 c =  Bal ta r.
F  i r e t î  i o =  firetec. Terminaţiunea adjectivală 

atee în graiul sâlăgian trece în atixe. 
F i r i z ,  după pronunţ, h i r i z , =  fereseu. 
F i ş c a r i ş  — udvoc;at. Cuvânt rămas din ad­

ministraţiile rechi.

F i t ă u  =  aţă colorată, bumbac colorat.
F i t l i n c ă u  =  hermafrodit, feteleu.
F l i t  «= bot (la patrupede).
F l o n o ă l  (a) =  a cloncănl (cloca).
F r a g e d ,  în frasa: f r a g e d  la gu ră^ fle- 

curos.

F r ă u  — în graiul sâlăgian ă  din frâu nu s’a 
ridicat ia d ; în psaltirea lui Coreei încă 
întâlnim cuvântul sub această formă, astfel 
în ediţia Haşdeu, pag. 78, citim : „cu ză­
bale şi cu f r â u  fălcile lor tragi*. 

F r i g u r l e * *  Alegorie.

F r u m g h i e »  frânghie.

F o d o râ » îo c re ţe a Jă . Ungurescul / o d o r.

F  o g  1 & 1 e s c «secuestrez. Ungurescul fo g • 
la ln i.

F o i  t ă i  (a)» se 4ice despre torentul de ploaie 
ce e pe aci, pe aci să înăbuşească un om, ve- 
ţuitoare. Mai adese se folosesce forma: 
foitâşi, tot în acest sens şi tot dela ungu­
rescul fo jta n x .

F o i t â ş = l .  torentul puternic de ploaie, 2. 
cumulul de omet ce vântul adună, 3. pra­
vul şi tot ce se îndesue în puşcă sau pi­
stol, când se umple.

F o stă e a c = s jă fu e so , lipsesc pe cineva de 
ceva cu sila ori cu înşelăciune; este ung. 
fo ssta n i.

F o m  e ie  =  femeie; este foarte des întrebuin­
ţat, se folosesce cuvântul şi sub forma: fe­
meie, poate însă că nu pretutindenea aşa 
de des.

F o i t  = sp ată , petec. Ung. fo ii .

F o r a i  (o) a s  pufăitul calului, suflarea tare a 
calului pe nări.

F o r d u l ă u  =  învîrtitură, cotitură de hotar. 
Ung. fo r d u ld .

F  o r m ă =  în frasa: în ce formă pentru în ce 
chip este aproape exolusiv întrebuinţată. 

F o a r t ă !  interj. =  în lături! Dă-te îndărăt 1 
Se <jice numai la vite.

F  o r t ă i (a) s s  a reîmpinge (vita). Ungurescul 
fa r to ln i.

F o  r ă s t e s c  s a  lipesc fer la fer. Ungurescul 
fo ra szta n x.

Fu l «=« fugi 1
F u g ă u  =  potărniche; latinesculp erd xx .
F  u gâ ş «= fugaciu.
F u r i n g i n ă  — funingine.
F u g  h i ş *» foarte peziş. 4
F u  r  c i t  u r ă  =  căpiţa mai mare ca de obi- 

ceiu.
F u r c o i u s a « l .  furcă de fer, 2. sensul ce îl 

are pretutindenea.
F u r g ă t e s o ,  sens activ şi re flex iv ,»  grăbesc, 

mă grăbeso. Ung. fttrg e tn i. Se folosesce.şi 
adverbul f u r g ă t i ş - * c u  mare grabă.

G .

G ă b ă n â ş  =  grânar. Ung. gabonde.
G a o l  =  ismene. Ung. gatga . 

i G â g â l e s o  =  gâlgăesc; 1. sonul ce-'l exmit 
pruncii încă înainte de a  sci grăi. în  ba­
lada Toma:

„Da cum io Tom'oiă vinii,
„Pruncu ’n ciupă g â g i l e ş t l e ,  
„Focu ’n cuptor domoleştle*.
—  „Lasă foca a domoli
„Şi pruncu a g â g ă l i
„Şi tu cu minle-'i vinii*. —  etc.

2 . Sonul ce-’l exmit gâscele, care pe alocurea 
se exprimă prin: gâgăesc.

G ă l b â n 6 l u = *  galbin.
G a l  i ţ ă  =  pasăre de casă. în  balada ce am din 

giurul Cehului „Ileana P e tr i* :
„Pă Ileana o luat 
„Şi la drum o plecat;
„Pă drumuţfi Dunării 
„Cu puiuţfl g a l i  ţ i i * ,  etc.

G ă m ă l i e  =  cap, dar' numai în sens ironio. 
în  doina:

„Du-tXe-acasă, tu Mărie,
„Şi tle lă pă g ă m ă l i e ;  
„Du-tîe-acaaă, tu ciupoasâ,
„Şi tle lâ şi hi frumoasă*.

G â n  d â o  =  şerpe. într'o  doină din districtul 
Crasnei:

„Vai de mine, ce-am făcut?
„Trebui ’mi-ar capă rupt 
„Şi sd robit ca la g â n d a c ,
„Ce-am făcut să nu mai fac*.

„Gaz. Trans.* Nr. 106 a, 1883 I. M. 
G ă r b l ,  dup. pron. gârghi (s )= s a  lătra.etc.



G at, g it =  isprăvesc, sfîrşesc; cuvântul este 
folosit în «cest seos şi în graiul din Biharea. 
Io sens reflexiv: mă gat» mă gătesc. In 
balada: „Fratele şi sorau:

„Gatâ-te, nevastă, bine,
„Că te-oia duce 'n tirg ca mine*. etc, 
„Tribuna* Nr. 73. a. 188d. £ . B.

Gău n eiti =  tăun.
G â s c 6 i fi =  gânzaC.

G ăzd ac, gâzd ag=bogat. tn o doină:
„Da fata g ăz d ac u l u i  
„Dă o 'n mâna dracului*.

„Gaz. Trans.“ Nr. 163. a. 1888. I . M.
Intr'altă doină:

„Două gâşce şi-un gânzac 
t 8ă mă fac şi eu găzdac* .

„Gaz. Trans*. Nr. 185. a. 1888. I. M.
Dar' se pronunţă şi găzdag, apr. pld.

intr'o doină din giurul Cehului:
„Dă-mă, maică, după drag,
„Nu mă da după g ă z d a g ;  
„Găzdkşagu-i trecător,
„Urîtu-i neperitor*.

Cuvântul este ungurescul gazdag.

G a z d ă »  1. econom; 2. om bogat. In sensul 
din urmă Intr'o baladă:

„Da ibghitu-s’o ibghit 
„On fecior de g az d ă  mare  
„Cu-o fată seleacă tare*.

(Oarţa de jos.)

G a z d ă  m a r e » o m  foarte bogat. Cuvântul 
este ungurescul gazda,

G ă z d â g ie ,g ă z d u ş ag ,  găz dâşag  =  bogă­
ţie. Cele din urmă două cuvinte sânt un­
gurescul gazdagsdg.

Găzdoa ie  =  econoamă, găzdăriţă. Intr’o 
doină:

„Leliţă, mândră leliţă,
„Ciule tle-a lua pă tîinle
„Margă (meargă) 'n tîrg şi-'şi iee funie
„Şi o puie să se moaie,
„Că-apoi o face gftzdoale* .

G e g e r a  (a) =  a degera. în Sălagiu, togmai 
ca prin B ăna t ,  se folosesce a gegera, 
gegerat

G e g e t »  deget

G e g e t a r l u —i dege tar.
Ghig,  G e r u n t l e »  genunche, plur gh i -  

guri ,  =  capăt de pânză. O formă plurală 
în balada „Ileana Petri*:

„Nu te teme fetul meu!
„Pănă stă sus capfl meu;
„Că pe tine te-oiu ascunde 
„Tot în ghiguri de giolgiuri 
„Şi’n valuri de postavuri*.

Cuvântul este ungurescul v 4 g .

Ghia  16 g«rotunda, un joc naţional, dar' în 
părţile sâlăgiene se joacă destul de rău; 
numirea g h ia lo g  am au4it-o numai în co­
munele Nadiş, Noţîg şi Inău, districtul 
Cehului.

Ghigăn«sănătos .  Ungr. mgan

G h Ie c â 3® decât.
G li le  in ăl esc  —ridic, ridic ou pârghia ceva. 

Ungr. ejnelni.

G i n g i n â =  gingie.
G i n g a ş  ar delicat, răsfăţat, debil. Contra usu- 

lui general accentul cade pe silaba primă 
în graiul sălăgian.

G h 1 n g h o =  ghindă. într'un strigăt de joc. 
„Cel cu struţfl cât o cioară,
„N’are ce duce la moară;
„Cel cu struţii cât o gh inghe ,
„Are mălaiu de şi vinde*.

E. Bran» („Steaua Mării*, foaia scrisă a teol.
rom. din Gherla.)

G h l u l i ş s s  adunare. Mai tot sub această formă 
întâlnim cuvântul şi la Miron Costin. In 
„istoria de crăia ungurească decând şi cum 
au câ<J.ut pe m&nilo Turcilor* citim: „Ear’ 
pănă la întorsul lui Alli, ghiuluşul unguri­
lor la Agoropol se strînge*. (Vecji: Opere 
complete, ed. V. Urechi#, tom. II. pag. 60.) 
—  Cuvântul este ungurescul gyilUz.

Ghl u- a l l âs ase  <jice când se mtnft caii, spre 
a semnala intenţiunea celui-ce mină, ca caii 
să se pună Ia drum.

G h l o n  g h I i «  după ortografie ungurească 
gyongy =  pică. N um ida m oleagri». Este un­
gurescul gyîlngy-tyuk =  găină cu mărgăritare.

G on gă & ori-ce insectă mai mică.
G ă r o n  =» stejar.

i G o u a ş =  gonaciu.
G râ gh  i ş t i  ie «= reţea, grădisce. în dialectul 

sălăgian accentul cade pe silaba primă.
G r a j d  »  are şi sensul specific: grăuar.
G r â u »  grâu; nici în cuvântul grâu, precum 

nici în brâu, frâu, & nu s'a ridicat în ft.

în mai multe cărţi vechi de provenienţă din I 
Moldova aflăm grău în loe de grâu, să ei* | 
tâm una, în „cartea românească de învăţă- I 
tură*, tip. la Iaşi, 16—43. citim: Iară un 
ourâbierlft neguţătoru de g ră u ,  înplh cora­
bia sa de g r ă u  să o ducă [la Frăncie să 
văuzâ g ră u l * .  (CU. după Crestomaţia de 
Cipariu, pag. 211 .)—  Două soiuri de grâu 
se cultivă în Sălagiu decătră ţeranii noştri, 
g ră u  t u n s a  grâu fără de ţapă, şi grău 
ţ&pos »  grâu ou ţapâ.

G re Iiiş =  greer; ouvântul din urmă din capul 
locului nu se obiclauesoe.

G r i ţ â r  sa creţar; în dialectul Bălăgian de mai I 
multe-ori o trece în g  contra usului literar, 
în balada lui „Gruia lui Novac*:

„Că nouă buţi am deşertat,
„Nioi un gri ţar nu 'mi* a dat*.

„Gaz. Trans.* Nr. 46 a. 1889. A. B.
Tot în această baladă întâlnim şi forma: grăiţă  a cuvântului de Asemenea uaitaţ în graiul sălăgian, astfel:

„Da nu oero nioi o g r ă i ţ ă ,
„Dă-'i vin cât a pută bă* etc.

%bidm,
G r i n z ă i u  — gozul din casă.
G r o ş i l o r  o* smântână.
G r o ş i ţ ă ,  o g r o ş i ţ ă  râ  »  doi oreţari, o 

g r o ş i ţ ă  bu nă»»c ino i  cruţări,
G udă ™  I) căţea, tn acest sens se folosesc© 

şi în graiul din Biharea ţ 2) tn comuna dos­
nici, districtul Şimleului, §o numesoo astfel î 
v ă t a v u l  f l ă c ă i l o r  oe umblă tn noaptea 

boş*.

de Crăciun a colinda. Colinda se petrece 
în acea comună în chipul următor: se aso­
ciază flăcăi între sine şi casă de casă co­
lindă, „guda* (vătavul) se pune în fruntea 
flăcăilor, ţi Intrând în casă, întreabă: „ve- 
aeli-tll gazdă?*, dacă stăpânul casei Io d i 
voe să colinde, precum le şi dă, „goda , 
având la pălărie borbonoc, tn mâni plosca 
cu vin, —  tot astfel sânt întrarmaţi Şt 
lalţi flăcăi, —-  ântâiu începe el a colinda; co­
lindă şi ceialalţi flăcăi doi ou doi mai tn 
urmă; sfîrşindu-se colinda, şi „guda* Şt 
fi ea ce-caro flăcău primesce câte un „colac* 
dela stăpâna casei; apoi se depărtează, lu­
ând altă casă ţintă,

G u b ă » s a r i c ă .  Ungur, guba,
Gu no iş t l in ă ^ g un o isc e ,  loc gunoit. 
Gule<=cârd de vite. Ungur, gvlya.
Gulâş=*ficiorul ce pâstoreaoe la „gule4.
G u r i  ş ■» gureş; gurişe »  gureşe.
Gustare«prân<} .  Ţeranii români din aceste 

părţi mânoaroa de dimineaţă o numesc prâiu)» 
ear* oeea-oe noi obiolnuim a înţeleg* sub 
cuvântul: prftmj, ei exprimă prin cuvântul; 
guatâre»

G u 111 u »  gutfliu,
G u t i î e  ^gmftte (poamă).
G u » u n 6 i u »  sobol; animal de elasa insoou- 

turelor cunoscut tn Moldova sub numirea: 
cârtiţă, (Va urma.)



H o d i d â =  odichoă.
Hodfi=>o pasăre de apă la pene neagră, la 

picioare lungă, cu care fuge prin stuh şi 
trestie cu o mare dexteritate; carnea îi este 
foarte căutată.

Ho mă nî i ţă  =  mătâhală.
Homnogiu  =  locotenent. Ungurescul had- 

nagy.
Homp —gruiu, dâlmă, deal mai mic; ungu­

rescul homp.
H ol a t le  =  acareturi, superedificate; se folo- 

sesce şi fără aspiraţie, însă mai rare-ori. 
Cuvântul s'a folosit şi la seriitorii vechi, 
astfel Miron Costin îl folosesce de mai 
multe-ori, odată chiar în înţelesul: cetate, 
fortăreaţă. în „Istoria de crăia ungurească 
decând şi cum au că(^ut pre mânile Turcilor44 
citim: „Şi făgăduindu-’l două ol a te  a Mun- 
caciului şi a Pataoului44. (Vetfi „Opere com­
plete, ed. Urechie, pag. 63, tom. II.)

H o l b u r ă  =  volbură.
H o 1 u b ă = hrubă, bordeiu.
Ho Im =  cumul de pământ grămădit în formă 

de moşiroiu. Ungurescul halom .
H o r e »  ori-ce soiu de poesie ce poporul 

cântă.
H o r i n c ă  =  vinars, rachiu, holercă.
H o r i n c l e  =  edificiul unde bb ferbe vinarsul.
H o ra iţă = stra d ă ; în România cuvântul nu 

se obicînuesce; în graiul ţeranilor din aceste 
părţi este adese-ori folosit, dacă ţeranul 
voesce să exprime, că cineva: umblă fără 
scop bătând în lung în şi lat străzile, co­
muna, <Jice: umblă pă horaiţă.

H o p ş i g o ş ,  hopşăgo8*=posnaş, păcălitor, 
glumeţ, omul ce ecie să spună multe şi mă­

runte toate presărate cu glume ce excită 
rîsul ascultătorilor.

H otărâş=hotârît, apert.
H o t â r ă ş  şi hotărâş=că()ător într’o me^u- 

ină, mărginiş, hotarnic. Ungurescul hatăros.
H u 1 p e =* vulpe.
Hu ns fut ,  humsfut=forma din urmă abia 

se aude, în preponderenţă se obicînuesce 
hunsfut = hătru; se folosesce şi în Biharea.

H u r d ă u= butoiu, poloboc. Ungurescul hordâ.

Husoş=ban de valoare â 20 cr. în balada 
„Nevasta Sârbului4*:

„Câtu-i putea număra,
„De-acum pănă-ce-a 'nsâra,
„Şi-apoi mâni toată (Jiua,
„Talerii cu felderile,
„Huso ş i i  cu căldările44.

„Tribuna44 Nr. 72 anul 1888. V. V.

I.
1=  auxiliarul voiu în a doua persoană; pentru 

v ei se obicînuesce şi âf, dar' mai adese 
este usitat l, care sună ca i sub accent. 
Construcţia cu forma \ în descântecul ur­
mător ce se recitează la vraciurile dela rîuri, 
idntftoi, în noaptea de Sân-Văsiiu, Joia-mare, 
Vineria-mare şi Pasci:

„Jos ţle-oiu apleca,
„Bruj ghe-aur ţî afla,
„în sîn ’ţi-'loiu ţîpa,
„în sus tle-oiu răghica,
„Păstă Batle-'i lumnlina,
„Cătă câţi 1 bâsădi,
„Cu mnlere \ îndulci,
„Câtă câţi l  căta,
„Cu ghin bun l înbeta44 etc.

I a !  I a t ă l ă l ! = = e a t ă l  ea tă -'ll
Ia g ă= g la j e ;  se pronunţă şi olagă. Diminu­

tivul e l e g u t ă  şi oleguţă. în o var. a ba­
ladei „O fată amăgită44, publ. în „Tribuna44 
Nr. 72, a. 1888:

„O trăv i-li, dragă, b ine,
„Ie o l e g u ţ ă  cu tine44 etc.

(Giurul Cehului.)
I ă r â ş —district, cerc. Ungur, jdrda.
I a p a  - p l ugu l  ui^cobilă.
î i  =  ei, pluralul dela pronumele el.
î l = e i ,  caşu l ob lic  dela fem eninul ea .

I b g h i u = p l ă c u t ,  spre pld. în  f r a s a : i  ghin 

ibghiu  la b ă u t = e  vin  p lăcu t, gustos la  

beu t.

I b g h e s c  =  iubesc; ţeranul sub ouvântul: ib- 
ghire nu înţelege decât amor ul; ear’ o altfel 
de iubire nu o exprimă nici-odată prin ib- 
ghire. în o baladă:

„Ibghitu-B*o, ibghiţ,
„Fecior ghe gazdă mare 
„Cu-o fată ghe seleac tare.
„Fecioru ghin grăiţi o grăit44 etc.

I I  â tiu  «porţiunea de grâne menită să fie 
dusă spre măcinare. Ungur. eîet.

I l i ş = j i ţ .  UD gur. jU ii ,

I n d e  =  unde, de înde eşti ?=  de unde eşti? 
(Giurul Şimleului.)

I n b l ă c e l = l )  un instrument de bătut cerea­
lele spicoase; 2) un fel de briceag rudi­
mentar cu mănunchiu de lemn colorat şi 
cu custură ce se îndoaie.

(Va urma.)



FO IŢA „TRIBUNEI".
Material jargon de dialect sâlâgian.

D *

Vaailie Taida.

(Urmară.)

I  n d r  â =  o ri-ce soiu de a c . (Com . B aiţă , distr. 
C eh ul S . )

I  n g e r e  1 =  geom etru , inginer.
I  n  b u r  d ,  în bord  =  ră s to rn ;  obicinuit este cu­

vântul în  a cest sens şi în  B ih area.

I n v ă l u i t u r i  =  am estecătu ra de o tav ă şi paie 

ce  ţeran ii dau v itelor.

I n t l u r l u e s c ,  în chlu rlu esc =  a r  a  doua-oară 

ogorul.

I n c u ş l u e s c s = a  um bla în  giu rul cu iva  roată- 
roată cu scop astut, şi în  acest sens se 
obiclouesce ca  co lorit iro n ic ; se m ai 4*°® 
despre rîm ător, c&nd scocioresce m ereu în  
paie ca  să-’şi pregătească cu lcuş bun , des­
pre găină c&nd îşi tocm esce cuibul.

I o  =  e u ; io este folosit în  m ulte ţinuturi din 
U n garia  şi A rdeal, de a c i se poate exp lica  
şi în cercarea  unor gram atici de a - 'l  întro- 
duce şi în  graiu l literar, dar’ precât se vede, 
până astăzi fără  de resultat, dealtfel este o 
formă tot al&t de vechie ca  şi e u ;  astfel 
spre pld. în  „P saltirea  Sch eianătt, a  cărei 
origine dl I .  B ian u  o pune în tre 1 4 8 2 — 1 4 85 , 
c itim : „ F u ră  lacrăm ile mâle m ie păre di şi 
noapte, cân’du g ice  m ie în  toate ie le le : io  
e ţ)eu l tă u ? 1* (E d iţ. B ian u, pag. 1 3 1 .) în

psaltirea diaconului Coresi publicată pentru 
prim a-dată la  a . 1 5 7 7 , ear’ la  a. 1881  de 
erd. H ajdeu , c it im : „io nu era  fr icâ*  (pag. 
2 9 , ediţ. H ajdeu ), unde io stă pentru m ie*.

I o s ă g  =  avere, bun m aterial şi îndeosebi vi­
te le dela o economie. E s te  ungur, jd s td g .

I  o b  a  g  i u =  sclav. D in  cărţile  mai vechi din 
A rd eal ocură în  „Catechism ul ealv inesc*. 
(Vecji pag. 1 2 5 , ediţia B a riţ.)

I n p ă r ţ a ş t l i n &  =  îm părţisce, îm părţire.
l r  =  unsoare m olcuţă. U n gr. i r .

I r h ă = p e l e  foarte subţire.
I r i m ă  =  inim ă. Nu pretutindenea în  Sălagiu 

se obiclnuesce cu rotacism , ci mai m ult în 
nisce com une din districtul Cehului, situate | 
sub „codruu ce desparte Sălagiul de com. 
Sătm ar. în tr ’un descântec din comitatul 
B & iţa :

„ In  dosu-i ca-o ruge mare,
„ In  faţă ca  sfântfi soare,
„C&tă câţi bas&dueştle,
„ I r i m a  ghin li toptleştle,
„C&tă c&ţi se-a uita,
„ I r i m a  ghin li a seca*. eto, 

în tr 'o  doină de o frum seţă r a r ă : 
„Astă-noaptle şi eri noaptle 
„ T ă tă  noaptle n’am durnlit,
„C ă i r i m a  mni s'o sf&ghit,
„ I r i m a  cu sufletf i ;
„ Că  i r i m a  m nl-ar ibghi,
„D ar sufletfi aşâ gr& iâ:
„— T a ci, tu, tac i i r i m a  mâ ,
„C ă tu  ’n păm ânt hoghinăeştl,
„D ară  io mă c&nonIescu.

Cuvântul irim ă este unul dintre cele 
mai dese ce  ocură în  graiul viu al Rom ânilor

de astăzi cu ro tacism ; este des şi în codicele 
Voroneţean şi psaltirea Scheiană, astfel în 
aceasta din urm&, ediţ. B ianu, pag. 6 9 , c itim : 
„Nevinovatul cu m&rule şi curatul cu în -  
r e m a * .

1 p e n =  întreg, sănătos. U ngr. 4 p .

I p e n l e s c  (mă) =  mo însănătoşea. U ngr.
Spidni.

l p u l e t l u  =  ol&ditură, edificiu; este des în ­
trebuinţat. Ungurescul ip U U t,

I p u l e s c  (mă) =  îmi edific. V erbu l este for­
m at din substantivul ip tt le t .

I  ş o r =  uşor; foarte adese-ori se pronunţă şi 
işor pentru uşor.

I  ş t  a 1 ă u =» p o iată ; Românii 'l-au împrumutat 
dela U nguri, precum arată terminaţiunea 
ăH t ear* ungurescul ia ta lâ  este nem ţescu l: 
d e r  S ta ll — la  balada: „M aica nemiloasă* : 

„E şi, măicuţă, pân’ afară 
Ş i bagă şeaua ’n cămară 
„Şi murguţâ ’n i ş t a l & u ,
„Nu ’ţi-oiu fi ficiorul tău *.

„T ribun a* Nr. 7 3 . a. 1888.
L .  Bran.

l u h â  =  la carele pentru oai partea dela ca­
pătul creng&rilor dela inimă.

I  u ş =  drept de moştenire, bo folosesce, dar’ 
foarte arare-ori şi simplamente pentru a  e x ­
prima conceptul: drept; cuvântul în graiul 
ţeranilor e introdus prin administraţia ve­
chie ungurească, îl aflăm şi în  explicarea 
unei hârtii guverniale în  sinodul dela an. 
1782  din B la j, publicată de rev. domn I .  
M . Moldovan în „Acte sinodale*, unde ci­
t im : „Două lucruri aţi putut ounoasce, a)

. • . b) cum s’au milostivit a ne lăsa în  loc 
i u ş u l  al ţerei după obiceaiul acestui Scau n *. 
(P ag . 114 .) T o t acolo : „s’au m ilostivit a  ne 
l&sa i u ş u l  nostru în poterea sa * .

I  z =  gust, miros. U ng. îs .
I  z u I e 1 1 u =  miros, du hoare;  se înţelege tot­

deauna miros urît.

J.
J ă c u ţ ă u  =  executor.
J  e b =  buzunar. Ung. M seb.

J e l e = j a l e .  In tr’un cântec ostăşesc:
„Rămâi mândră sân&toasâ,
„C a şi-o viorâ inim oasă,

» „Că io mă duo sftn&tos 
„C a şi-on roşmalin cren gos; 
„Numa-atâta moli măi greu,
„P ân’ ce merg ghin satfl mnleu, 
„Numa-atăta mnli măi je le  
„P ân ’ ce văd mândre ghe-a m ele*.

J  e 1 â r =  omul ce şede în casa altuia şi pen- 
tru-ce drept taxă plătesce prin muncă ou 
palma. Cuvântul ocură şi în catechismul 
calvineso, unde se o itesce : „Ne dobitocul 
teu, nece je llarii carii simtu di în l&untrultt 
porţei ta le *. —  S e  derivă dela unguresoul 
zse lM r.

J  e  n u e s o, aens activ şi reflexiv e  suspioionez. 
Ung. gyanusitok.

J  a ş c ă u =  săculeţ. în  o satiră poporală: 
„Lelea-i lungă 
„C ât o pungă,
„Tată-so cât-on jaşc&u*

E . Bran . („Steaua M ării*, foia 
scrisă a teol. din G herla.) 

Cuvântul este ung. B aaskâ.

în  altă poeaie poporală:
„L e liţă  din Husas&u 
„P oartă  pipă şi ja ş câ u *.

„G az. T ran s.*  N r. 1 54  an. 
1 8 88 . 1 . M .

J  e v r u i c ă -  fereastră de form ă rotundă în 
păretele din dosul casei. (Com. B&nişor, 
distr. Şim leului.) în tr ’o poeaie poporală: 

„Nime ’n lume nu-’l aude,
„N um ’ o m ândră de nevastă 
„P e jev ru ică  de fereastră*.

„G az. T ra n a .*  N r. 2 3 8  an. 
1 8 88 . I  M .

J i b  —m are, foarte, cu m are tărie, cu m are 
greutate. In tr’un cântec oat&şeso:

„D ar’ sărmanlii feciorii 
„P tlicâ pă joa  ca  snoptlii.
„C a şi iarba prim ăvara,
„C a otava colo toam n a;
„Când soarele răa&râ,
„Plum bghii pă noi j i b  căghâ,
„Când soarele scăpâta,
„Plum bghii pă noi j i b  p tlica*,

J  i l i p =  canalul ce duce apa la m oară. U ngu­
rescul u sU ip .

J  i n & u =  suspiciune, U ngurescul g g a n .
J  i p =  pajişte. Ungurescul g g rp .

J o r d ă =  p ră jin ă ; prăjină nu este ounoscută.

J o n  tă u  Te s o  =  bat pe cineva de sună ;  fao 
strepet prin lovitură de săcure în letnm, prin 
lemn de lemn.

J  u p snopul trierat la spice. Ungurescul 
»â u p . A  lega cu  ju p U i^ a  Snvâli cu snopi 
trieraţi la  spioe.

J  u r i  n c ă ^ ju u iu c â .



C h .

C h e d v e ş ,  ched ve ş e l  =  plăcut, drăgălaş. 
Ungurescul kedvea. într'o doină:

„Până-’s fete mititele 
„La părinţi-'s chedveşele“.

„Gutinul“ Nr. 7 a. II. A . B .
C h e l ş lg ,  după pronunţare t l e l ş ig ,  =  spese. 

tn o var. a bal. „Nevasta Şerbul ui “ publ. 
în „Tribuna1* Nr. 72 a. 1888.

„Da ’mi-s’a ciuntat che lş igf l ,
„Veni vremea cu suşigft1*.

Cuvântul mai are înţelesul: banii meniţi
pentru acoperirea celor trebuincioase. Este
ungurescul koltadg.
C h e m â ş e  = cămeşe.

C he minm 6g = aScărea. Ungurescul lcem4ny~ 
mag.

C h e p e n l ă  g=mantauă. Este ungurescul 
Jedpenyeg. într’o baladă, o variantă a ba­
ladei cunoscute sub numirea „Aniţa Banu­
lui1*, sânt următoarele rînduri:

„Da preţfl cumu-i?
—  „Da numa tritjeci ghe lei 
„Şi pS atăţa găbinîei. —
„întinlghe-o lăture ghe chepenîag 
„Sfiiţi puitk banlii t&t şiragu etc.

ChXărtXă,  după pron, tlârtlfi =  grădină.
C h e s c h e n X ă u ă ,  plural chescheuXele =>ma­

ramă, pânzătură, batistă. într’o baladă din 
giurul Cehului Sălagiului:

„Ea afară o eşit:
„N a, bad e, chesch en laua,

„Când î h i la trl sate

„Şi-on jumătate,
„Coată (caută) cheschenlaua,
„Că la mijloc tătă-i ruptă 
„Şi la patru cornuri cruntă1*.

Cuvântul îl aflăm şi în „Catechismul cal- 
vinesoa, unde citim: „Uneori pune numai kes- 
kenulă pre bolnavi şi se vindecătf. (Ediţ. Bariţ, 
pag. 125.) Cuvântul însă aci are o formă deo­
sebită de a graiului sălăgian, dar' numai pu­
ţin curioasă. Se derivă dela ungur. kesaJcentf. 
Ch icâtXe =  un soiu de pesce, cunoscut lto- 

mânilor din alte ţinuturi sub numirea de 
căciugă. Este ungur, hecaege.

C h i l ă v e s c ,  după pronunţare: tX i lă ghe sc - *  
schilodesc.

Chi l in ,  după pronunţare t l i l i n  şi tXi- 
1 i n g h =  separat. Verbul e c h i l i n -  
g h e s c  (mă).

C h in z u es c ,  după pronunţare tXinzuesc =  
torturez, turmentez, are şi sensul reflexiv. 

C h in zâ iu ,  c h i n z u e a l ă ,  după pronunţare 
tîinzaiu, tîinzueală =  tortură, turment, muncă. 

Chip,  după pronunţ. Hip =  icoană. Ung. k ip . 
Chipe ţ=măsura  cu care se ia vamă la mori. 
C h i s e l i ţ ă  de t ă r i ţ ă ,  după pronunţare tXi- 

săliţă =  borş.
C h o s le u s g e rm .  der Kasten. într’o doină: 

„Să mă văd la maică fată,
„ŞtXiu-aş prima cum să poartă;
„U-aş punle după ohos leu,
„U aş jura cu jurători,
„Că nu-'mî trebe peţitori11 etc.

(Va urma.)



FOIŢA „TRIBUNEI".
Material jargon de dialect sSlâgian.

T M l l l e  V a l d a .
(Unnan.)

JL

L k  (a) =  acest verb aproape apus din graiul 
viu îl aflăm la scriitorii vechi adese pentru 
a  exprima conceptul: a  spăl a, astfel în psal­
tirea Scheiană, ed. JBianu, pag. 14, citim : 
nu stenifu în suspinele m ăle şi I a u  în toate 
nopţi stratul m ieu", în psaltirea diaconului 
Coresi (vetfi „Glosarul psaltirii iui K oresi" 
de G . Seulescu, pag. 342 , „Buciumul-Rom. 
a. 1876) earăşi: „ F a ţa  ta o 16 ca se nu 
te areţi ominilorti c i  agiu ni". Verbul în 
acest sens se mai obicînuesce şi astăzi în 
graiul din Sălagiu, însă singur atunci, când 
vorba e de spălarea rutelor, astfel în Să ’ 
lagiu se tfice: a  l a  h a  în  I e  pentru a  spăla 
ru fe ; verbul în dialectul din Sălagiu mai 
are sensu l: a se peptena, a  peptena. In 
balada „Ileana P etri1*;

„Ileana pe cap se la ,
„Pe fereastă se uita".

Lâbdă, lapt&=*minge, pilă; în Marmaţia se 
<Jice şi c o tc ă , ceea-ce însemnăm, pentru-că 
în dicţionarul de Laurian şi Masaim ue <jice, 
c& nu le este cunoscut, dacă în outare ţinut 
locuit de Komâni se obicînuesce sau ba? 
Cuvântul este ungurescul labila.

I L a b d ş  =  vas de fer sau lut provă<Jut ou trei 
picioare; diminutivul este : lftboşel. Ungu- 

i rescul Idbos.
L â c a t ă = l â c a t .
L  a  i b ă r  =*ji le tc ă ; este germanul L e ib e l împru­

mutat şi de U nguri; diminutivul e :  lăibă- 
răş, l&ibărâl.

L a b g h i d â u ă  (©) == tftlpigile dela răsboiu; 
corn. Coanici li-se 4*ce l i b i d e a u ă  (e), 
(Distr. Şimleului.)

L â n g a l ă u  — plăcintă coaptă în gura cupto­
rului. Ungur, la n g a lâ .

L â m p â sc= la m p â .

L  a  rd  =  grăsime.

L a p t î e  a c r u  =  zară.

Lăptură=»un fel de plantă ce cresce pe 
*gri, e foarte zămoasă şi rîm&torii o caută 
tare.

L ă t u r i  «sp ă lă to ri. în  balada: 
nevestei11;

„Noră, norişoara mea,
„Du-te spală vasele,
„Apoi bea l ă t u r i l e " .

„Tribuna" Nr. 72 anul 
1888. A . B .

L ă  ş c  u ţă  -  zu p ă; „lâşcuţă stoarsă" halusce.

L  a g  b i  ţ ă  (laviţă)= laiţă.

L e a g e = J e g e ;  în limba vechie foarte adese 
ocurâ leage pentru lege, astfel în „Pravila 
cea m are" tip. la anul 1652 în Târgovişte: 
„judecătorului j  se cade săşi aducă aminte 
de ceaste trei Iuorure, întâi că e pre l e a g e  
începâtoriu . , („Crestomaţia" de Cipariu, 
pag, 1 6 8 ); în „P ravila" tip. la Govora a.

„Tânguirea

1640 se <}ice: „Pravila siesta Xsste direp- 
tătoriu de l e a g e ,  tocmeale . .  („Cresto­
maţia, de Cipariu, pag. 141.) în  graiul din 
Sălagiu numai In comuna Noţig, districtul 
Cehului, am au<Jit pronunţându-se leage pen­
tru lege.

L o b i ş â = u n  fel de mâncare ce se pregătesce 
în chipul următor: se pune în oală zară 
şi se ferbe, în urmă se mestecă cu 
făină de pâpuşoiu astfel, că nu e vîrtoasă 
ca mămăliga, ci destul de moale ca să se 
poată întinde.

L e b « n l i ţ ă  =  harbuz.

L  e c i fi =  foarte ud. Ungur. lo c s.

L  e m n -  arbore. în  giurul Cehului numirea: 
arbor nu e obicinuită.

L e g h e l e u  — păşune. Ungurescul leg elti.

L e  n î i ş  —leneş; lenlişe =  leneşe.

L i b ă l  l i b ă - l i b ă  =* exclamaţiune ou care 
chiamă gâscele.

L  i b r  u ş =  carte de dare; latinescul U bellu m . 
L  i b r ă ~  femeie desfrânată.

L i n g u r 6 i u = g a  van.

L i p  t i  Iu, lipiu =  plăcintă. Ungurescul le p in y . 

L i p i g h e u ,  l e p e g h s u= > l i nţ o lm;  ungur, le- 
p ed ff\  este exclusiv folosit,

L  i t ă r  ă  *s litră (măsură).
L I u r c ă  =  zamă subţire şi rea.
L i b u r ţ = u n  soiu de pasăre cunoscută sub 

num irea: nagâţ, ciovlică, libuţ, bibic etc. 
(Ve<Ji ornitologia poporală. Marian, tom. 
I I .,  pag. 292 .) Vanellus cristatus. 

L 6 i t r ă = l e a s a  carului.

L o i t r l ţ â  =  prăjina ce se atîrnă cu cuşba la 
le a B a  carului.

L  6 n t r  e == luntre.
L o r  în  p l o r  în frasa : a âmbla ghe-a loru’n 

plord =  a umbla fără rost, fără cap, degeaba. 
L o t o c e s c  — fac sgomot prin lovirea apei.
L  o t  r  u =  deştept, treaz, cuminte.
L u d ,  l u d ă = n a i v ,  nătâng. într'o  poesie po­

porală din giurul Crasnei:
„Ludă eşti, bol undă eşti,
„O tu nu te nâdăeşti".

„Gaz. Tran s." Nr. 42 , 1888. 
I .  M.

L  u n g a ş =  lungaciu.
L  u d ă u => dovleac.
L  u h â r  =  trifoiu.
L 6 s t o n  =  un soiu de pasăre mai mare 

decât rânduneaua, dar’ mai mică decât 
graurul. în  ornitologia poporală a dlui 
Marian, tom. I I . ,  pag. 121, ni-se spune, că 
lostunul este un soiu de rflndunea ce îşi 
face cuibul sub streşini şi în maluri de rîuri, 
în Sălagiu Bub numirea aceasta este cuno­
scută: drepneaua, cypselus apus. Se  obicl- 
nuesce frasa: gras ca lostonul.

M.
M ă c io c = m â to c .

M â d ă r e s c » n in e r e s c , răsfăţ.

M a g ă ~ c e l  puţin, deşi; în sensul dintâiu în- 
tr ’o doină:

„Magă mâta'r pută face,
„Nouă să ne dae pace", |

„Gaz. T ran s." Nr. 162, a. 
1888. X. M,

M ă g a  n —singur. în tr’o d oin i:
„Şi leagăn de măgheran 
„Să mă leagăn de m âgan".

„Gaz. T ran s." Nr. 235, a. 
1888. I .  M.

Aci cuvântul măgan premers de prepo- 
siţia de are înţelesul: de sine.
M ănân ţe l ez —dumic.
M â i =  mai, latinescul m ag ia . Foarte adese-ori 

se pronunţă în graiul din Sălagiu m ai: m ă i .  

M ă i  a iu=păpuşoi u, p ine .de pâpuşoiu. Cu­
vântul are sensul din urmă în  „Prunca şi 
voinicul":

„O cojiţă d a  m ă l a i  
„Făcută de nouă a i".

„Gaz. T ran s." Nr. 267 , an. 
1887.

în satira următoare:
„Nu te ţine-aşa de sus,
„Că ce trebe toate nu-s,
„Nici ai sare ’n sălăriţă,
„Nici ai mâlaiu pe poliţă". 

M ă lă iă r—om molatec, papă-lapte. 
M ângoră, mâ n g u r ă = o  ţîră, o schinteie.
M â n d r  u= frumos.

Ma n got â = unealtă.
M ănsalău=viţelul oe este aproape a fi în* 

ţărcat.
M a r h ă  =  vită. Cuvântul este demult intrat 

în  graiul romăneso, astfel în „Sicriul de 
aur" tip. la  ă . 1683 în  Sebeş citim : „Ga* 
beuşii Iau lovit pre dânşii, şi m a r h  a o 
au prădat", (După Crestomaţia de Cipariu, 
pag, 109.)



M â r j o i t l & m  femeie perdută. îo  „P ru n ca şi 
voinicul44, poesie culeasă din dist. C rasoei: 

„M uierea do-a patra-oară 
„ 8 6  fie m are inârjoalâ44.

„(Jaz . T ran silv an ie i44 N r. 2 6 7  
a. 1 6 3 7 . 1. M .

M a r m a n g o l  cev a  ce  poate fi mai b u n ; 
lu  ira se le : vio ca  m arm angeiu), f6n ca  
m arm angelul şi iu alte frase de felul ace* 
atora „m arin siig cl44 are sensul ac i indicat.

M ă r t u r i e »  tîrg  săp tăm ân al; in com itatul 
Sătin ar IncA ee loloeeaoe cuvântul tot in 
ao eit «ena.

M a t r o n ,  m a t r o a n ă  »  cuvântul 'l-am  aufjit 
In corn. Nadişul-rom., districtul Cehului, 
pentru a sem n ala : bătrân, pisica b ă trân ă ; 
in  oomitatul Bolnoo-D obâca 'l-am  aurjit (ji- 
o6udu-se vacii bătrâne (m atroană). C uvân­
tul este vechiul m u l o r s  bătrân, astătji 
d ispărut din graiul Rum ânilor din a lte  părţi, 
în  ovangelia Coreei cuvântul ocară  şi sub 
form a de verb , astlu l: „A căsta m ă t o r i s e  
intru <)ile m u lte44, (V e^i „G losariul ovang44. 
de Coreei, tip. la 1 6 6 1 , Braşov, elab . de 
G . Seulosou tn „Bunium ul-Roinân44 a. 1875 .) 
tn  „P rav ila  cea  m are4* :  larâ  m At or f i  laste 
do la 7 0  do ani, până la o p ttlz ec i44. (D upă 
„G reatoinatiau de C ipariu , pag. 179 .)

M AsHibă»u =a vitreg, maşter.
MA ş t l i b o a i e s s  maştehă, vitregă.
M ă a A r i ş t Y i n â s s s  m ăzărifce.
M a z ă r e  »  fasole, in  mai m ulte com une am 

au<)it m azăre pentru fasole. în  satira urm ă­
toare este cuvântul Întrebu inţat In acest sen s: 

„SeoalA, m ândră, dă-'m i de oină, 

„ B a iu , oă apa-i la  ffintânâ

.  „Ş i m a z ă r e a - i  în cAmarft,
„N u vin e sin gură 'n  oa lău.

M e n I i r  e =  pom enire; se  află şi în  cate- 
cbism ul calvinesc în acest sens.

M e g b i ş  =  to tu şi; este  des în trebu in ţat. U n g . 
n tfg ia , în  balada „G ru ia  lui N ov ac44:

„Apoi de trei pălm i în  frun te, 
„M egbiş nu vorbesce m ulteu.

„G az. T ra n silv a n ie i44 N r. 4 6  
an. 1 8 8 9 . A . B .

M e l e g A r ,  m e l e g â g h  i u  =s p at cald . U n g. 
m d e g d g y .

M e l e s t e s c s s .  sd robesc, adrunein, distrug.

M e r e u  s  ro tu n d ; se ^ ice despre brav ii ro­
tu n ji  ce  se transpoartâ c a  plutA pe apă.

M e r e ,  m e r i ,  m e r e m ,  m e r e ţ i  =  m erge 
m ergi, m ergem , m e rg eţi; în  graiul Rom âni- 
lor din Ardeal şi U n g aria  este mai deasă 
form a lipsită de g . iu  doina u rm ăto are :

„ în  grădină pe cărare ,
„P ag u b ă, că-i iarba m are,
„G b e nu pot horind a m e r e  
„ L a  a  m lele floricele,
„Să  le  ud cu apă rece ,
„D oară  g b e  dor îmi va trece44.

M e r i t ă ,  mere<Jiştle, mere<jfştlină =  locul unde 
vitele în  vrem e de vară  se obiclnuesc a sta 
la am ead i; cuvântul e  o frum oasă form a­
ţiune dio latinescul m e r id ie * .

M e ţ e r l e a c  =  cercu esc viia. (Com itatul N a- 

dişul-rom ânesc, diat. C ehului.) U ngurescul 
m c tc se n i.

M e e c h e r i o i o s ,  m i a c h e r i c i o s  =  se 41c0 

despre om ul, pruncul, vita ce vă46nd vre-un 
articlu  de alim entaţiune este pe aci, cum

se 4 ice  se  p eard â, d acă  nu v a  m ânca 

din el.
M e s e l e u » — spoitor. U n g . m e sz e lb .

M e s e r n l i ţ ă ,  m i s e r n l i ţ ă =  m ăcelărie. C u­

v ân tu l ocură şi în catecliism u l ca lv in esc , 
unde c it im : „ P a v e lu  apostolii în v aţâ , vare- 
ce  se  vinde la  m e s e r n i ţ e  să m ân caţi44.

(E d i. B a r iţ ,  pag. 4 .)
M e s  t I e r - g r i n  d ă  =  grin d ă de frucite. U n g . 

m e şte r g e re n d a .

M e z d r e a  =  cu ţito a ie ; m ezdrea pentru cu ţi- 
toaie se  ob icln u esce şi în  gra iu l din B ih a re a .

M e z d r e s c  =  ciop lesc  cu cuţitoaia.
M ă r u n t =  m ănunt. în  doina u rm ătoare : 

„ F ru n z ă  verde m er m ă r u n t e ,
„ S ’o  su it Ian cfi la  m unte 
„ Ş i to t scrie  pă h&rtlie,
„C&-or perl o su tă , o m iie44.

M i e r i u ,  după pron. m n I e r i u  =* a lbastru , 
vânăt. în  doina u rm ăto are :

„A luniş cu  crea n g a 'n  rîu,
„D ragu -m l-i bad ea m ieriu 
„C a colacu l cel de g râ u 44.

„G az. T ran a*44 N r. 2 6 7  a. 1 8 8 7  I .  M .

M i e r e  d e  t r e s t i e ,  după pronţr. m nlere 
gh e trestie  =  zăhar.

M i j i n o c ,  m ijinâu , după pronunţr. m nlijinău , 
m nlijinoc <= m ai că , se poate, probabil, aşa 
va fi. C uvântul este  o com posiţiune din 
pronumele 'm i-şi su bstan tivu l jin ău  =  sus­
piciune ;  adese c  final din m nlijinoc trece  în g .

M i n o s ,  după pron ţr. m n l i n o a »  m iro s ; cu­
vântul din pu nct de vedere fon etic  este 
de m are însem nătate.

M i n o s e s c ,  după pronunţr. m nlinosesc —  mi- 
roiesc.

M  i n 6  n i e , du p ă p ron u nţr. m n lin d n lie = m in u n e .
M  i n t  e n  î ,  după pron ţr. m in tien l =  în d ată , c â t  

ai b a te  în  palm ă od ată . E s te  u n gu rescu l 
m in d jd r t . în t r ’o ba lad ă  din d istric tu l C e­

hului :
„ E l  ’şi-o s trin s ca ld  în  pin tlen li 

„ Ş i  o fo st a co lo  m in tîe n li;
„ E l  acolo  8*o ţip at 
„ Ş i pă ea  gbe-o  a fla t44.

M  n I i r  i ş  i g  =  câştig , d o b â n d ă ;  u n gu rescu l 
nyeresdg.

M n l i r n e s o  =  c â ştig , dobândesc ; u n g . n y e r n i.

M n l i r i ş t l i n â  =  m irisce.

M n l i c â j o r i  =  pop ă p en tru  cop ii.

M  n I i r  6  i  u  =  m ire.

M n l i s a r î ş =  m ă ce la r ; u n g u rescu l m d m ir o s .

M  o d r  u — p u te r e ; în  f r a s a : \ m odru =  se  poate, 
este ou pu tinţă . în  o d o in ă :

„ D e -a r  av ă  pisoi aşii m odru,
„ F a c e -m 'a r  cen u şă ’n cod ru 44.

„G az . T ra n a .44 N r. 1 5 3  a. 1 8 8 3  L  M .

M o c i e o l e a c =  fac  tro a că  de p o rc  p e ci­
n e v a ; —  u n gu rescu l m o c s& o ln i.

M o h  i 1 â  — o ri-ce  cum ul d e p e t r i ; se n su l: 
gru iu , deal ce  m ovila a re  în g ra iu l deobşte, 
sâl&giauul „m o h ilă44 n u-’l cun oasce.

M  o j  â  r  — p iu liţă  p en tru  s a r e ; un gu rescu l 
m o u d r .

M  o i  m  ă  =  b u b ă  re a .

M  o u t  ==  răm ăşiţa  din stru g u rii că lca ţi şi storşi.

M  o r  c  o d =  se  aud e c ă  te-od ată  p en tru  m orcov.

(Va urma.)



FOIŢA „TRIBUNEI".
Material jargon de dialect sSlâgian.

D»
V a n i l i e  V a i d a .

(Urmare.)

M  o  r  & e a c  »  mornăesc, a  schlinţi. 

M o r o c o a ş e = » d a s  Achsen blech. Ungurescul 
m a ro k va a .

M o 9 =  bunic.
M o ş u ţ* = în  noaptea d e  Sân-Văsiiu este obi­

ceiul în Sâlagiu, giuruJ Cehului, c i  flăcăii 
fac o m ătăhală de paie în formă de femeie, 
pe care noaptea apoi o pun în parta casei 
unde sânt fete ; tot astfel fac  şi fetele, cu 
deosebire, c& ele fac chip de bărbat. Mă- 
tăhala aceasta de paie o n um esc: moşuţ. 

M o ş i n ă = l )  aprin joară; 2 )  maşină.

M o ş i n a  r = maşinist.

M o ş i n o i u - s  muşuroiu.

M o ş o c o a r n ă s s  cocoradâ.

M o t r  o a  ş c a  =  un joc de copii; jo cn l se pe­
trece în chipul următor: se adună mai mulţi 
băieţi ia  o casă, pe unul dintre ei îl leagă 
la ochi cu vre-un ştergar, ceialalţi stau şi 
aleargă prin odaie, între aceste cel legat la 
ochi umblă mereu prin odaie, şi dacă îi suc* 
cede a prinde pe vre-unul dintre ei, f i c e : 
„ţîţa-mâţa ce mnl-am prins ?** Cel prins 
răspunde: „un şorccuţ**, cel legat la ochi 
ear' mai în treab ă : „ghe câţi a l i  ?** prinsul

răspunde de atâţia şi atâţia; dacă din glasul 
celui prins legatul la ochi nu-’i ghîcesce nu­
mele, îşi urmează treaba eară, pănă prin­
zând pe cineva, îi succede a ghîcl numele, 
când apoi este legat la ochi acela, al cui 
nume a  fost ghîcit. Jocul între Români este 
cunoscut mai ales sub numirea: de-a baba 
oarba.

M o tr o ş e s c = a s c u n d  ceva în  ru fe ; caut ceva 
în loc ascuns.

M u i e r u ş c ă » o  parte la răsboiu numită şi 
femeiuşcă.

M u r o iu ,  m u ro iâ ş= p â n işo a ră  mică împle­
tită.

M u rz â = z a m &  sărată (com. V ar. distr. J i ­
bou lui).

M u şliţă « = b ib io , o muscuţă ce se face în vin. 

M u ş 1 i c  =  amestecătură de lături şi fâo ce se 
dă la vite.Muţa (a)~a asmuţa.UT.

N â b u h a  J ă » s ă d u f .  y

N  a d ă *= trestie ; ungurescul n d d .

N ă d ă e s c  (m ă)— presupun, suspicionez. Cu­
vântul în aceste două sensuri se obicînuesce 
în mai multe ţinuturi din Ardeal şi Un­
garia.

N ă d r a g i  =* pantaloni. Ungurescul n a d rd g . 
în  trio s a t ir ă :

„Şi n 'ai cap de comânac,
„N ici picioare de n ă d r a g * * .

N l a l c o ş  =  fudul; cuvântai se întrebuinţează 
în acest înţeles şi în Biharea. Ungurescul

n y a lk a . Proverb adese folosit în Sâlagiu 
este următorul: „pă rînd 1 omâ nlalcoş** — 
cu încetul devii ceva: în urmă se vede ce 
se alege; $  hop, dacă-'i sări.

N a n â  =  ţaţă.
N ă n a ş  =  naş.
N ă n a ş e =  naşe.
N a r i  =  nas. în tr’un vers de conăcărit:

„O nănaşii voştli cil mari,
„Amu se spală pă n ari?** 

N ă r a d e s c ,  mai adese este: m & r ă d e s c =  
rămân. In balada „Blăstămul**: 

„Numa-atăta n ă r ă d e s c  
„Până murgu-'mi potcovesc**. 

N ă p â n to c  *  nătărău. Cuvântul poate este 
obicinuit în mai multe ţinuturi locuite de 
Români în Ardeal şi Ungaria; îl citim şi 
în „Ţiganiada* lui Budai D elan :

„Şi nu se ajunse ca năpântocul 
„Numai cu d’o seacă sărutare**.

Cântec. IV . „Buciumul-Rom**. 
an. 1876, pag. 175.

N le v is c ă ^ m u s te lla ,  nevăstuică. în „Pravila- 
mică** dela Govora, tip. la an. 1640, citim 
„cineva mânca lu p .. .  sau n e v ă s t u ic ă * *  
contrăgea anumită pedeapsă.

N l e v o ie ,  n î e v o i a  c ă  r â  =  epilepsie. 

N l i l ă - o  falcă de pământ; ungurescul n y t l. 
N l e g  u ţ ă  to r =  negustor. în  trio doină:

„Ghe-ar hi urîtâ vânzător,
„Face-m'aş nleguţător,
„’L-aş vinghe pă banii ghe pleavă, 
„Numa să scap mai în grabă**. 

N le g r 6 iu » n e g r iu .

N l i m e a t u  r i  =  acareturi; cuvântul mai de­
mult avea şi formă verbală, astăZi însă 
abia mai are pluralul în graiul din Sâlagiu 
şi, după-cum susţine scriitorul binemeritat 
de naţiune, domnul G . Bariţ, în graiul 
muntenilor din districtul Braşovului, dar1 

aci având forma: nemeBtii. (VeZi glosar 
la „CatechiBmul calvinesc** pag. 127).

N l i m o m i i c  =  foarte, grozav.
N o s t =» nostru.
N o t a r â ş ,  n o t ă r â ş  —  notar.
N l i t ă l ă - ’i !  =  eată-’l măil
N u n ă  =  druşcă.
N u m a  — numai.
N u m â r u ş  =  număr.
N o t =  în ot; —  cuvântul tot sub această formă 

îl aflăm şi in codicele Voroneţean, cu deo­
sebire, că acolo o este ridicat la u , astfel: 
„ E  noi începumu a n u  ta  dintru Tiru**. 
(„Aurora Rom.** pag. 146.)

O .

G a  o ri; se obicînuesce şi ori, dar' mai arare­
ori. In balada „Toma**:

„Unghe-i maica pruncului?
„O  murit-o, o perit-o,
„G  în lume dusu-s’o ?
„Nlici o perit, nlici o murit,
„Da cu alţî 'n lume s'o dus.
„Maica pruncului ghe-ar Snturna,
„Ce moartle ’i-ai afla?
„Omorî-u-ai, o  îngropa-u-ai,
„G  la prunc maică lăsa-u-ai?** etc.

G =  singularul a  şi pluralul a u  al auxiliaru­
lui a m .

în  trio doină pentru sing. a o :
„Foeâ bată, străinul 
Mult o ZÎ3> că-a hi bunii;
„Străinii cu-a lui bunlaţă 
„Mănâncă a me vieaţă,
„Străinii cu-a lui bunleţă 
„M’adună la bătrânleţă**.

Intr’o altă doină o pentru pluralul a u :
„ Frunză verghe ghi pă fagi, 
„Fostu-’şi-o doi tînleri dragi;
„Ghe s’ar lua câţâ-'şi-'şi dragi,
„N'ar mai hi frunză pă fag i;
„D a se ieu şi cei urîţi 
„Şi fagii-'s îngrămăghiţi**.

O b l o n  =  numai fereastra de scândură dela 
poiate şi grajduri.

O c fiş , câte odată tiăcâş, =  cuminte, deştept, 
ager. Ung. okoa,

O c o 1 =  curte.
O d 6  r sss cu rte ; —  este ung. u d v a r .

O l a g â  =  g la je ; adese se pronunţă: uăiagâ.
O a ! =  a ! ca semn de mirare.
O i tt =  voiu. De câteva-ori întâlnim auxilia­

rul voiu sub forma o i h şi în scrierile lui 
Miron Coatin; —  astfel spre pildă în „Le- 
topişeţul ţerii Moldovei dela Aron-Vodă 
încoace** citim : „Câinilor 1 âcă eu o l pur­
cede dirept asupra Ghiaurului, şi nu cu 
altă armă, ce numai cu sabie**. (VeZi 
„Opere Complete** ed. Ureohie, tomul L  
pag. 675.)

în tr’un cântec ostăşesc din giurul Cehului: 
„U nghe-oiu muri maică, eu 
„Nu-'s atlicuţă ghe sâoară,
„Numa feciori ghi pă ţară,

T



„Nlici atlicuţă ghe ovăs,
„Numa feciori tă t pe-ales,
„Nlici firuţă ghe grău,
„Numa sânge p ân ă ’n brâu ,'
„ Ş i io, m aică, o iu  m uri 
„P ă  ţărmurii D unării, .
„ F ă r ă  lum nîină ghe ceară,
„ F ă r ă  om ghin a  ine ţa ră *  etc.

O  g  o e  8 c  =  liniştesc băiatu l din leag ăn ,
O  g  r  ă  4  d =  grădina de legum i.
O l ,  tiăl =  ulcior.

O l o v o a n c ă  =  oală foarte m are.

O l t o a n  =  o lto iu ; ungur. o U v d n y .

0 1 6 i u  =  interjecţiu ne ce  ţeranii obiclnuesc 
când a lu n gă cânele.

O  m  =  au xiliaru l v o m .

O  n  =  aproape exclu siv  pentru un. în  balada 

„A n iţa  B a n n lu iu ce am din giurul C e h u lu i: 
„Când fu loch  la  m ijloc,
„ L a  m ijlocii târgului;
„ L u a  tîrgfi ghe-a rîndfi 
„ Ş i şetrile  ghe-a şirQ.

„ Ş i v i  n Ie -o n  T u r c  şi vinfi doi,
„V in le  a ltfi m ai ’napoi" etc.

T o t în  acea  b a la d ă :
„ P ă  cel g h ea l, pă ce l colnic,
„M ere-o m ândră cu -o n  v o in ic ;
„V o in ic ii ghin g raiu  g r ă iâ :
—  „Astâcji cag h e târg la  B r ă ila  

„ Ş i el n ’are  ce m ina.
„ S tr ig ă  a ltu  g h i n  t-o n g h e a l . . . *  etc.

O  p • î  g  ă  osîgă.

Q f  = ,  au x iliaru l v o r .  în  acrierile  lu i M iron 

Coatin în că  aflăm această  form ă ca  scăp ată  

din condeiu, astfe l î n :  „ Isto ria  de crăia  un-

gu râscă decând şi cum  au  că4u t pe mâ- 
nile T u rc ilo ru c it im : „N ădăjduiă A rde­
lenii c ă  o r  p leca  pe îm părăţie la  paceu. 
(O pere, com pl. ed. U rech ie , tom . I I .  pag. 
5 9 .) T o t  a co lo : „ D eci de o r  fi dreptâ si 
se vor da sub ascu ltarea îm p ărăţie i, vor hă- 
lăduiu. (P ag . 6 0 .)

O  r  o e  ş =  urieş. (Corn. S a la ţig , districtul C e­
hului.)

O r t a c i  companion.

O ş t o r â ş = * f i c i o r u l  ce  m înă boii prinşi în 
ju g ;  ungur, oa toros.

0  a ş d ă  şi fiaşdă =  ud până la  ob, în tin a t din 
cap pănă în  tă lp i ;  cuvântul sună to t aşa  de 
des şi cu  /, fiajdă, O rig inea cuvântului în 
cestiu ne este  a  se  cerca , nu fără  de ori-ce 
tem eiu, în  vechiul oajdâ = - verigă, cătuşe, 
ce  în  codicele V oron eţean  ocură sub form a 
p lu ra lă : oajd e. („P ro b e  de m anuscr. V oro­
n eţean " în  „A u rora R o m ." a . 1 8 8 2  pag. 147 .)

P ă c i  fi =  miop.

P  ă  =  pe.

P ă d u r e ţ » g a n g r e n ă ,  cancru .

P a l a  n t,  p a l a n e »  g ard  de scân d u ri;  —  un­
gur. ;p a ld n k , prim it dela G e r m a n i: din P a -

lao k e .

1 P â l e r  =  mai m arele în tre  zidari, în tre  dul­
g h e r i; cuvântul în  R om ânia nu se  obicl- 
nuesce.

P  a  1 a  ţ  c  ă  =  ploscă ;  —  ungur. pţaldcBk.

P a l e ţ  =

P  a 1 ţ ă  u =  b asto n ;  ungur, p d lc g a .

P  ă  l  i  n c  ă  »  ra c h iu ; ungu resc, p d l i n k a .  în tr ’o 
doină din giurul C rasnei.

„C u i i  p lace p a l i n c a ,
„ Ş e se  boi n ’a  m ai m in a" eto.

„ G a s . T r a n s ."  N r. 1 2 8  an . 1 8 8 8 . I .  M .
P a i  e l e  a  ţig a n u lu i »  ca lea  lu i T ra ia n .

P  â n =  prin . în t r ’o  doină.
„Ţ u cu -tle , d răgu ţ lăsat,
„Multâe in le le  m oli a i dat
„ Ş i p â n  dor şi p â n  b ă n a t"  eto.

P  a  n ă  =  b u ch et. în  doina u rm ăto are :
„B ăd işor de presta v ale ,
„C e porţi p a n ă  aşa  m a re ?
„P o artă  p a n ă  retezată ,
„C u m  îţi stau boii ’n  p o ia tă " .

„G az. T r a n s ."  N r. 1 5 4  a . 1 8 8 8 . I .  M .
P â n ă »  păduchi, ţe ran u l din aceste  părţi 4>ce: 

„ ’l-o um plut p â n ă "  » în  starea  cea  m ai d e­
p lorabilă a  a ju n s , în câ t ’l-au um plut p ă d . .

P  â  n c  =  period, vrem ea spre e x . :Qpâncfi c ireşe ­
lor »  vrem ea cân d  cireşele sfin t m ai cu  pri­
sos şi m ai m ulte în  com p araţie cu  a lt in ­
terv al de tim p al aceluiaşi a n ;  —  m ai b ine 
s ’a  pută 4 ic e :  floarea vrem ii p en tru  un lu­
cru  cutareva.

P  â n - c e =  pentru-oe. î n  doina u rm ă to a re : 
„ T ă ce ţi Gătii (ochi) nu lăcrăm aţi,
„C ă  voi sfintâeţi gh in ov aţi,
„ P  â  n -  c  e  sam a nu luaţi 
„C u cinte m ân a*v o i d a ţ i? "

P  â  u i e  — se 4 ice  num ai la  p ân ea făcu tă  din 
a lu at n ed osp it; a lu a tu l se  frăm ân tă v îrtos, 
c a  pentru supă.

P  â  n g â  =  p re lftn g ă ;  este de tot obicinuit.
P ă p â r u z ă ,  p ă p ă r u g ă  =

(Va urma.)



| FOIŢA „TRIBUNEI".
Material jargon de dialect sSlâgian.

Pe
V a n i l i e  V a i d a .

(Urmare.,)

P ă s a t =  pisat; grindina măruntă şi ometul 
ce cade în formă de mici grăunţei?.

P ă s t ă  =  preste. In doina următoare:
„Păstă Someş, păstă tău 
„Se veghe-o Jumnlină său;
„Ba nu-i lumnfină ghe său,
„Că-i dorfl mândrului mnîeu.
Şi nfime 'n lume nu ’l-a stînge,
„Da Infima mă ce plânge".

P ă r ă s t a s  =pânea în forma prescurii ce duc 
credincioşii la biserică şi dau pe seama can­
torului.

P a r ă =  cartof; pentru a se putâ distinge de 
celelalte pere ’i-se $ ice : pară de pământ.

P ă s u l ă  — fasole. Dintr'o doină:
„Frunză verde de păsulă,
„Astă încă nu-i destulă".

„Gaz. Trans." Nr. 153, an. 
1888, I. M.

P a s ă r e a  p l u g a r u l u i = s e  folosesce foarte 
adese-ori pentru; ciocârlie. Alauda arveruit. 

Păş i i  a* forma imperativului: pas l 
Pa şiş o r posesor; cuvântul s'a Introdus prin 

administraţia vechie, a cărei limbă era cea 
latinească.

P ă ş u ş =*= paşaport.
P ăze sc , sens reflexiv şi transitiv, =  mă gră­

besc, grăbesc spre cineva, cuvântul în acest 
sens nu este folosit de graiul literar modern, 
ba nici în limba vechilor cărturari nu stă 
întrebuinţat, singurul cas excepţional ce îl 
cunosc este următorul în Dosofteiu: „Păziţi 
dară de vă suiţi la părintele mieii". (Verji 
„Glosariul profitolologiului metrop. Dosofteiu" 
elab. de G. Seulescu. „Buciumul-Rom." a. 
1876, pag. 404. »

Pfizît u r â — ferturfi, |
Pe e le » »  friptură; cuvântul este ungurescul 

pcctenye, îl aflăm şi în psaltirea în versuri 
a lui Dosofteiu metropolitul, astfel citim:

„Nu cer peci e de vacă,
„Nici de viţei şimă placă".

(„Glosariu" de G. Seulescu. 
„Buciumul-Român" a. 1876, 
pag. 12.)

P e de ps e s c  (wiâ) =  'mi-se face urît de ceva; 
mă obosesc de ceva. Cuvântul nu se folo- I 
sesce nici ia poporul român dela ţeară în 
multe ţinuturi în acest sens.

P l r â ş s  acusator, contrarul ou care stai în 
proces, cuvântul este foarte lăţit ia Româuii 
din Ardeal şi Ungaria. Io catechismul eal- 
vinesc încă ocură, spre pildă: „Unde f}ico 
Chrs. să ne împăcăm cu părăşul nostru 
până sintem pre cale". (Vetji „Glosariul ia 
catechismul caivinesc", Bariţ, pagina 127.) 
într'un act ai sinodului din Blaj din anul 
1742 se „se dâ birşag 33 de flţi. în ] 
doue părţi judecătorilor în a treia parte j

pâ râş i  mari". (Ve<ji „Acte sinodale" de 
I. M. Moldo van, pag. 155.) Cuvântul este 
ung. perea.

Perghetlâu =  talangă de format mic.
Pori t =  maoru, uscăţiv; — se 4,<oe numai 

despre om. Este în usul ĉ ilnic şi forma: 
peritoiu.

P|6 p i n 1 e porcesc =  curoubătă; pepinie ritos 
=  crastavote.

Popi n Ii ştii  uă == pepinisce.
Peţohâşz=Bo Şice despre omul fudul ce 

păşesce drept ca cum ar fi înţepenit. 
Pe t recânie s=  îmormân tare, înţelegând u-se 

aci toate ceremoniile ce se săvîrşesc la cei 
morţi pănă la astruoare. Cuvântul îl aflăm 
folosit şi la cronicarul Miron Costin, îusă 
cu totul în alt înţeles. Astfel îu „Lâtopişetul 
Ţerei Moldovei de la Aron-Vodă în ooaoe" 
citim: „După aeâstă petrecanie Racoţi 
orăndui pre Boroş IanOş ou 2000 de dmenl". 
(„Opere complete" voi. I. pag. 639.) Aci 
cuvântul are sensul: veselie, petrecere. Tot 
în acest sens: „se-ati apucat de mese şi de 
petrecănil", în „Istoria de crăia ungur." 
(„Op. oompl." tom. II., pag. 66.)

Petri ,  pedri  =  înaiutea, faţă în faţă, ală­
turea. Spre pildă: Eram pedri casa voastă, 
când tfe vă^ui =  eram alăturea eu casa 
voastră, adecă în locul ce cade faţă în 
faţă cu locul de situaţie ai oasei voastre. 

Pâ scă re l  =  un soiu de pasăre cu pene albe, 
cu ciooul roşu galbin. Larus argentatus. In 
„Ornitologia poporală" de domnul S. Fi. 
Marian, tom. U,f pag. 398, această pasăre

nu ocură ou numire micşorativă, oi se în­
şiră numai numirea: păsoar, dar’ causa e, 
căci, — precum tot domnul Marian ne spune 
în tom. I., pag. 299, — sub numirea de păs- 
cărei Românii din alte ţinuturi înţeleg: 
Cinclus aquaticua, păsoărelul-negru.

Pl at râ  =  grindină. într’o doină:
„Codrule cu frunză lată!
„Ptfioe ptlatră, nu tto bată,
„Că-am şecjut 8(1 tfinîe-odată" eto.

P i c i 6 u o ă =  cartofă.
Pioiâucă poroeasoă  =  cartofă sălbatică; 

economiştii noştri o numesc: nap porcesc, 
nap turcesc.

Pingholâu =  poale; unguresculpmdely, In 
strigătul de joe:

„Să văd rotlâ (rochia) cum se poartă:
— „Poartă-se bugăt ghe rău,
„Că-i ’n ioc glie piugheleu".

P11 i r o ş c ă =  umplătură de curechiu; ptli- 
roştfii =» oureobiu umplut ou carne şi pisat. 

P i p ă r u ş ă, după pronuoţr. tfip&ruşă — pipară. 
P i 16 i u hribă; nu pretutîndenea în Sălagiu 

se obioînuesce.
P i ţ i g = *  pişe.
P i ţ i gii ş piţigoiu. Parus major.
Pi ţ igai e «un joc de copii; mai mulţi copii 

câto ou o mână prind împrumutat mâna al­
tuia de poliţa deasupra, apoi unul sau toţi 
dcla-olaltă, clătinându-’şi mftnilo în sus şi în 
jos, <jic următoarele:

„Piţigaia-gaie,
„Ce duce ’n tfigaie ? —
„Un ptlcior ghe oaie.

„Cinîe 'ţi-’l-o dat? —
„Popa ghin G&lgău,
„Bată-’l DumnIo4eu!"

Isprăvind cu rostirea trftgănată a acestor 
▼ orbe, cel dintâiu ce siirşesce gâdilesce pe 
ceialalţi, — firesce, că nici el nu rămâne ne- 
gâdilit. (Nadişul-rom., district. Cehului.) 
Plăm&nar=sîn sens figurai se 4>co despre 

omul molatec şi fără spor în luoru, despre 
omul ce abia auflic&nd mai poate umbla. 

Ploznlesc»pocnesc; în pesonal: ploanleştle =■ 
trosneaoe.

PI oş =  pleşug ; cuvântul pleşug nu ’l-am 
auijit.

P o g a n »  teribil de mare, foarte, cu mare 
greutate, apr. pild. ăom pogan» om de tot 
mare; ploaia pogan o plouat «ploaia foarte 
a ploat; N. pogau o ptlcat ghe pe heisaşul 
căsii - N. a picat ou mare putere de pe oo- 
perişul casei.

Pogace = rămăşiţa de făină de ouroubătă, din 
oare deja uleul este stors. Pesoii se prind 
ou „pogace".

Pomeţ i  pomet; In graiul sălăgian # este aourt 
şi neacoantuat 

P o m n I e s o= pocn esc.
Pomăghi e  - - pornadă.
Pomnl i ţ ar  dud.
Pomnîi ţă ghe câmp fragă.
Pou ozleso-aous, Cuvântul a Intrat şi Iu 

„Evangelia învăţătoare" tipărită în Târgo- 
vişte la anul 1642: „şi ponoaUuâseâ, ce- 
ldra oe să întorc dela păcat®, („Crestoma­
ţia" de Cipariu, pag* I52J Este uuguree* 
oul pimasaolni.



P o n o s î t = p a l i d  păn& a  smolit, fără  de co­
loare de vieaţă în  faţă.

P  6  n t = apucătură ; a  face pdnturi =  a  face 
apucături.

P o p ă = s n o p u l  ce  se pune mai în  vîrful clăi- 
ţei de gr&u.

P o p t î i s t ă ş = p a p i s t a ş ,  cato lic.

P o p  t î i r o ş  =  papir.

P o r  e g l&  =  poreclă, conu m e; în graiu l din 
Sâ lag iu  cuvântul în cestiune nu are sen su l: 
b a tjo cu ră , conum e de rîs , ci num ai şi nu­

m ai sensul ce  în  graiul literar exprim ăm  
prin  conume.

P  o r  c  a  r  =*= p u rcar ;  cuvântul după-cum în unele 

locuri din Sâlagiu se  pronunţă este de în ­
sem nătate din punct de vedere fonetic. 
In tr 'o  d o in ă :

„B in le le  mnleu ghin fetide 
„ V lă g h ica  nu-'l poatîe sprie ;
„B in le le  ghin nîevestie 

„Şi-on p o r c a r  îl poatîe scrie 

„C u  colţii toporului 
„ P ă  dunga cuptorulu i0 .Porunceac=trimit vorbă; Bpre pildă porun­cesc celor ghe-aca8& sănătatîe = doresc sănă­tate celor de acasă. Intr'o doină:
. . . .  „N u ştîiu ce  'şi-o  tîrguit,

„ C ă  'napoi n 'o m ai v in fit;
„G h e-aco lo  mnl-o p o r u n c i t ,

„ P ă  tri s tîice  (sp ice) ghe sâcară,

„ S ă  m ă du c, c ă  el se  ’n so ară" etc.

P o t â n g - ^ o t g o n  de nuiele rotilat.

P o t î e r e s c = « i a t |  în  fu g ă  pe cineva.

P o t l i c ă * » a p o t e c ă .  D io tr 'o  d o in ă :

„K u m eneala din potică 

„ F a c e  pe le lea  voinică 
„ Ş i pe badea de n im ică0 .

„G az. T r a n s .0 N r. 1 8 6 , an. 

1 8 8 8 . L  M .
P o t ! i c ă  =  fitanul tinăr de carp in  sau  a lt soiu 

de lemn cu  ca re , —  p arte  crep at, parte ne- 

crep at, —  în grăd esc ţeran ii păreţi! la  case 
şi asupra cărora  în  urm ă vine lip itu ra . U n ­

gu r. p a fic s .

P o t  o r i —-ban i buni m eniţi d ra cu lu i; bani cu  
ca re  îţ i acoperi sărăcia .

P r â n 4 =” m âncarea de d im ioeaţă.

P r a v = p r a f ;  se  pronunţă în că  şi m ai adese­

ori prah . tn  „P sa ltirea 0 tip . la  Ia ş i la  an. 

1 6 8 0 :  „nu aşâ , ce  ca  p r a h u l  p re  care le  
aru n că  ventu lu 0. „ (C resto in .*  de C ip . pag. 

2 3 0 .)
P r ă b ă l e s c = c e r c .  U n g u r .  p r b b d lm .

P r a d a l ă u  =  prădător.

P r e m â n d ă = =  m erinde pentru tim p fix a t.

P  r  i m  ă  =  cordeluţă. în tr 'o  d o in ă :
„C ând am fo st la  m aica fa tă ,

„Fost-am  ru je  după m a să ;
„ D a  dăcă m ’am m ăritat,

„F o st-am  ru je  după uşe,

„Roşm alin  v ergh e ’n cen u şe. •
„Să  mă văd la  m aica  fa tă ,
„Stîiu -aş p r i m a  cum  se p o artă0 etc.

P . r i s n î i l i c  =  o parte din m o a ră ; sulul cel 
m are la  m orile clădite în  pod pe ap ă  în - 
v îrte  şi o roată  mai m ică, oare apoi pune 
în  m işcare „prian îilicfi0 ce  e în  leg ătu ră  cu 
peatra m orii.

P r i s c o r n î i c e r = p i s t o r n i c .
P r o h i t ,  p r o h e t = d e r i d e r e ,  vorbă de nim ic. 

U n  cu v ân t vech iu  acesta , p e ca re  anevoie 
o Bă-’l obicîn u ească şi în  a lte  ţin uturi lo­
cu ite de R om âni. î l  aflăm  la  autorii noştri 

d intre cei m ai v e c h i;  în  psaltirea  cea  în 
versuri a  lui D o so fte iu : „C il c e  beau  la 

crişm e m ă câ n tă  şi p re  la  porţi mă iau în 
p r o h i t ă 0 . (Vecji „G losariu l la psaltirea  în 
versu ri0 de G . Seu lescu , „B u ciu m u l-R om .0 

an . 1 8 7 6 , pag. 1 3 .) în  „P rofito lo logiu l0 lui 
D o so fte iu : „C u i este  v a i, cu i g â lceav ă , cui 

m ăhniciuni şi p r o h i t u r i 0. („G lo sariu  la 

profitolologiu0 de G . Seu lescu , în  „B u ciu m u l, 

R o m .0 an . 1 8 7 6 , pag. 4 0 2 .)
P r u n i  e  t= p r u n e t ;  e  su n ă scu rt.
P r u n c  g h i n  f r a t î e = v ă r .

P r u n c o t î â  n = b ă ie ţa n d ru .

P r u n c o i â ş = c o p i l  în tre  7 — 1 2  an i.

P  r  a  ş  c  ă  u—zablou.

P u i u  de m ă la iu ^ b a sta rd  ce  c resce  din firul 

de păpuşoiu.

P u m n ă ş e l  =  m ân ecar, m angetă .

P u n g a  ş =  pungaciu .

P  u r  a v  =  om rău de fire , fire tec , iu te la  m ânie. 

C u vân tu l o cu ră  şi în  „C atech ism u l calv i- 
n e sc“, unde s t ă :  „M uiarâ  p o r a v ă  şi îndă­
ră tn ică  nu este  agîutoriu  bărb atu lu i, cei agîu- 

toriu S a ta n e i0. (V ecji „G losariu 0 la  ca te - 

chism ul ca lv i0 . B a r iţ ,  pag. 1 2 8 .)

P u r i c a r = î n  sen s figu rai despre om ul ce  

pândesce ocasiu n ea, c a  să poată face  cu iva 
su p ărare prin  fu rtu l a  o b iecte lo r de preţ 

m ijlociu .

P t î i u î i t i i r ă  =  ch io t, s trig ă t de j o c ;  p rov er­

b u l : nu-i g h e  g h in ă  p tliu îtu ra , ce-i g h e  gh ină 
g u ra  =  nu-i de v in ă  ch io tu l, c i-i de v in ă  

gu ra.
P u  p =  g ră m ă g io a ră ; u n gu rescu l p u p .

P  u p =  boboc de floare .

P u p ă z ă  =  un co lăcel îm p letit cu  m ăiestrie în 

form ă lu n gu reaţâ  d ecătră  ţe ra n ce  p e  seam a 

fe tiţe lo r, pru n cilor le  fa c  co lac.

P  u s 1 i o =  su rtu c  de postav scu r t cu  bum bi 

pănă la  g fitlegiu .

R.
R  a b  1 ă =  m ârţoagă.

R a b l ă u  =  fu r, lo tru , jă f u i t o r ;  —  se  d ă  şi 

ca  num e la  ca i. —  U n g . r ă b lb .

R ă d u e s c  =  a r ă d u e s c ,  p lec , p o rn esc . U n g . 

e r e d n i. în tr 'o  b a la d ă :

„ E a c ă  ban lii se -a j u n seră ,

„ P ă  n îev astă  o vând ură 

. „ Ş i la  drum  se r ă d u i r ă 0 e tc .

R ă t î i e  =  rach iu .

R  a t =  c e rcu l de fe r  de pe ro a ta  c a ru lu i; 

R om ân ii 'l-a u  îm p ru m u tat d ela  u n g . ra/ , 

ca re  apoi earăşi este  o fo rm ă m od ificată  a 
n e m ţe scu lu i: der R eif.

R a  b d  =  în găd u iu , d ar’ v e rb u l în  a c e s t sen s 

o cu ră  a r a r e -o r i;  la  ce i v ech i d easem en ea 
e ra  ob icin u it în  în ţe le s u l: a  în găd u i, astfel 

în  p sa ltirea  lu i C o re s i : „D o am n e r a b d ă  
m ie şi to t ţie  voiu  d a 0 . („ G lo a . la  p sa ltirea  
lu i C o re s i0 d e G .  S e u le scu , în  „ B u ciu m u l- 

R o m â n 0, an . 1 8 7 5  pag. 3 4 8 .)

R a m ă  —  cad ru , p e r v a s ; u n gu r. r d m a .

„ R a m ă - c ă t ă r a m ă 0 =  jo c  d e cop ii, pe care 
A . L a m b rio r  îl  d escrie  su b  n u m ire a : Balea- 
M alea . („C o n v o rb iri L ite r a r e 0 an ul 1875, 
p ag . 8 .)  P e n tru -c ă  cu v in te le  c e  se rostesc 

cu  ocasiu n ea  a cestu i jo c  în  S ă la g iu  diferesc 
d e c e le  publica* e  d e L a m b r io r , Ie  ponem 
în  v ed erea  c it i to r i lo r :

„ R a m ă -că tă ra m ă , c e  dai g h e  vămii1
—  „ B lid fi cu  p lă c in ta .

„U n g h e-i b lid u  c u  p lă c in ta ?
—  „ In  c a să  d u p ă uşe.

„ U n g h e  i uşă ?

—  „ O  a rs  focfi.

„ U n g h e -'i fo c fi?
—  „ L -o  p lo u at p loaia .

„U n g h e-i p lo a ia ?
—  „ O  bău t boii popii c i  roşii. 
„U n gh e-s b o ii popii c il ro ş ii?

—  „ S ’o  su it pă s c a ră  g h e  ce a ră  sus la

Dumnte4eu*.
R ăm ăg h e so  =  rămân.
R ă m u l i ,  r ă m u r i  (a ) =  a  sem ăn a la  c e ? a ; 

sp re p ild ă : p lugfi Is ta  n lic i n u  râtnuleştle 
cu  ce la  a  tău  =  n ic i n u  seam ăn ă. (Nadişul- 
rom . d istr. C eh u lu i.)

R ă n t a ş  =  prăjitură; ungur, rdutris. 
R ă n t u e s e r r  rîsip, afărîm; ungur, rontant, 
R a p ag ău  =  dans după Bărituri ungureni; 

ungur, ropogd.
(Va urma)



FOIŢA „TRIBUNEI".
Material jargon de dialect selâgian.

De
V a n i l i e  V a i d a .  1

(Urmare.) j

R ă r  6iu =  rariu.
R ă s t ă u  =  răstel, băţul deU jug. (Comit.

Cosnici, district. Şimlenlui.)
R ă s t â u ţ ă  =  zupă.
Răş po i  u =  pilă, mare, p u ito a re ; ungur. 

rdspoly.
Răv aş =  băţ, pe care prin fel de fel de 

crestături îşi fac ţeranii computul; ungur. 
r6va*.

R 4b d u c e =  seamănă cuiva. Cuvântul se aflâ 
9» în scrierile lui Dimitrie Cantemir, dar* 
sub forma*, reduce deasemenea obicinuită 
şi în graiul din Sălagiu, însă poate mai 
arare-ori. «înţelepciunea cel-ce are, prin 
sfinţenia lui, adecă lui Dumne<J en se re- 
duce“. („Glos“. 1* tom. v  op. comp. ed. 
Sion., an. 1878 pag.

R o c h iţe , după pronunţare rotii,o =  pUcinti
din foi; ungur. râu».

R .g ra tă  =  recrut. In urmltorul cintoc 
ost&şese:

nPă în sus ghe B«ia-mare 
«Mere-on căpitan Călare

„Cu cinci sutle ghe r e g ru t î e .  — 
„Dumnîe4o sfânt să li-ajute 1 —
—  „Unghe duoi r e g r u t l e l e ?
„în bătaie, săracele.
— „Nu le băga tare 'n foc,
„Ptîer drăguţii fettelor,
„Bărbaţîi nîevesteloru etc.

R î n d =  putere. într’o doină:
Străin fi gbe-ar avă rind,
„Face-m’ar moară ghe vânt,
„Străinfi ghe-ar avă vreme,
„Câtă minle-ar tăie lemnle* etc. 
în frasa: om ghe rind, are sensul: cu 

dare de mână, adecă tocmai contrar celeia-ce 
se obicînueBce în limba literară a se înţelege 
sub: de rind. în frasa: fără rind, cuvântul 
are sensul: făr’ de cumpet, fâr' de rost, cu 
neastâmpăr de neiertat; în frasa: a-’şi da de 
rînd: a-'şi da seamă, a aştepta cu băgare de 
seamă, a fi cu cumpăt în săvîrşirii unei fapte, 
în aşteptarea ce premerge săvîrşirea faptei. 
R ă s a d  =  firele de curecbiu sau altă plantă 

ce se sădesc.
R e se l e u  =  r&4uitoare pentru hrean etc.; — 

ungurescul: reszelo.
R e tle z = “ încuietoare cu drug.
R e s t e n i i  (a) =  a răstigni; restenlire = *  re- 

stignire, precum aci — aşa în mai multe 
cuvinte în graiul sălâgian — g  cade îna­
inte do n şi m.

R ă s t u  n =  răstorn.
R e g b i o =  paşaport pentru vito.

R înca l âu  =  rîncaciu.
R i c a-r i c a ! =  expreaiuna cu care se cbiamă 

raţele.
R î46 tor  =  po8naş, glumeţ; — om rî4ător.  
R iu t l e za ( a )=  a necbieza. Diutr’un descân­

tec de noaptea de S. V&siiu:
«Nu tîe cânta draga mă, (N .)
„Pă cal galbân tîe-oiu încăleca, 
„Trânbghiţă ’n mână ’ţi-oiu da,
„Pă uliţă tle-oiu rădul;
„Cal gangnr a r înt leza,  
„Trâmbghiţa a trâmbghiţau etc.

Răit,  piui. roituri, — ţorţor; — ungurescul 
rojt.

R o b â ş =  robace; este adese-ori folosit.
R  o j o 11 ş —= rosole, vinars artificios.

R6miş,  răpiş i  =  la fugă! înainte băietei 
R oş tei u =b zebrea, grilă; — ungurescul 

roatâly.
Roti i ţ ă  =  rotile (la plug).
R o j m a l i n  *= rosm&rin. în tr’un cântec ostă­

şesc:
„R o j  m a 1 i n vergbe crengos,
„M’o năsout maica frumos, — 
„Nîamţului gbe bun folos.
„Când eram mamii mai dulce,
„Mă jura Nlamţu sfi cruceu etc.

R ii j  e =■= roşă.
„Ghe urît şi gbe năcaz,
„Ptîere rujă ghin obraz*.

Ung. râzaa.
Ruj ă  s o a r e l u i — floarea soarelui.

Rudă  gbe  car  prăjina cn ajutorul căreia 
ţeranii îşi leagă fânul, grâul sau ovăsul 
pe car.

Rug a  că mare = dacă e la vre-o casă 
vre-un bolnav greu se cbiamă şepte femei la 
casă, şi aceste întoarse cu faţa câtrâ Răsărit, 
recită psalmul cinci4eci şi „ruga că mare* ; 
cu altă ocasiune, când voiu tracta despre 
obiceiurile dela morţi din Sălagiu, voiu pu­
blica şi „ruga că mareu.

Rupt,  în frasa: în rupt: cu tocmeală ruptă. 
Expresiunea ocurâ şi în codicele lui Vasilie 
Lupul. („Glos.u codicelui D. Vasilie Lupul 
de logof. Eustrate, de G. Seulescu, anul

1 1875 îu „Buciumul-Rom.u pag. 448.)

S. Ş.

S a b 6 u =~ croitor ţ ungurescul anabo.
S ă c u i e ţ=* săculeţ.
Sâ m a le s e  — comput, fac raţiociniu ; ungu­

rescul szdmolni. Participiul verbului în Ges­
tiune la Dimitrie Cantemir are sensul: cu­
getător, raţionabil, astfel: „nu numai do­
bitoacele s âmălu i toare ,  adeca oameniiu; 
„oă duh sâmâluitor areu. (Ve4i „Glosar1* la 
tom. V. al operelor complete de G. Sion, 
pag. 20.)

S&mâdaş  =  comput; este foarte întrebuinţat 
Ungurescul szdmodds.

S î n c e a =  vîrfiil, ascuţitul cuţitului. Cuvântul 
pare a fi dispărut din graiul nl Ro­
mânilor îu afară de Sălagiu şi în unele ţinu­

turi dela Nordul Ardealului; la scriitorii cei 
vechi însă îl întâlnim adese, astfel în „Pe­
trecerea sfinţilor** de Dosofteiu, unde stă 
scris: „şi petrecând în s î mc ea ua  post- 
niciei*1. (Ve4i „Cuvinte şi forme** în „Arcbiv 
pentru filologie şi istorie** de Cipariu, anul 
1870, pag. 664.) Aci „sâmceaua poatnicieî* 
are înţelesul: culmea cea mai înaltă a po­
stului. In „Prologul* lui Dosofteiu: „Agiun- 
gând la s î mc ea ua  vârstei 94 ani r&păosa 
cătră . . .*, şi earăşi: Sântul Casianii Ro- 
manulfi petrecu toată ştiinţa filosofica şi filo­
logică, cunoscea şi scriptura foarte şi dina­
dins pănă la culme de „ s îmcea* .  („Bu­
ciumul- Rom.* anul 1879, pag. 199.) în 
Cantemir: „şi de cât simceaoa biciului mai 
ascuţitele calcă simcelle**. („Glosar** la tom. 
V., pag. 20, ed, G. Sion.

San l iu  ou ca ru l  =  duc cu carul pe cineva. 
S ă l a ş —cosciug. într'o doină:

„Eu, maică, la moartea mea,
„Nimică nu oiu avă;
„Nici scânduri de s ă l a ş ,
„Nioi pânză pe obraz*.

„Gaz. Trans.** Nr. 142 au.
18 8 8 . 2 . M .

Să l ăr i ţ â=cu t i e  de păstrat sare.
S  a 1 ă n =  drumeţul oe îşi ia adăpost undeva, 

în „Gruia lui Novac*:
„Nu sciu ce a dat Dumnezeu,
„Că de-asear* diu scăpătat 
„Greu uu ş a l ă u  'mi a picat1*

„Gaz. Trana,* Nr* 46 anul 1889»



S a  r c â  =  co ţo fan ă . U n g u r , a z a r h a .

S â r a â m  — u n ealtă . U n g u r , s z e r s t d m .

S â  r ă m â n  =  sărm an , să ra c , să ră n to c , i o  ca- 

tech ism u l R ă k o z z i-a n  aflăm  d rep t n u an ţe  a le  

a c e s tu i c u v â n t : s irah m an , su ru u ian , su ru - 

m an ie .

S  a  8 a  u  =  m erişo r , b& rbânoc. (C o m . N adeşul- 

ro m ., d istr. C eh u lu i.)

S b  o c o t i i  ( a ) = ; a  sv îcn i.

S c ă p â t a t  =  în  sen s fig u ra i se  <}ice d esp re 

om ul d e v en it să ra c , să ră c it.

S  e  c  e  r  e  =  seceriş  ;  v rem â se ce r ii =  secerişu lu i.

S c o  p t l i  t -  s c u p it ; a  sco p tîi =  a sc u p l. în  

p re d ice le  lu i V a r la a m  m etrop olitu l în c ă  în ­

tâ ln im  o n u an ţă  a  cu v ân tu lu i în  ce s tiu n e  ce  

e s te  m ai ap ro ap e d e s&lăgianul sco p tlit, d e câ t 

d e  l i te r a lu l :  s c u ip it ;  a s t fe l :  „ aco lo  c a  un 

m in cin o s fu  sch Io p it“ . („ G lo sa r iu l p re d ice lo r 

m etro p . V a r la m  din  1 6 4 3 “ d e G . S e u le s c u , 

în  „ B u c iu m u l-R o m .“ a n . 1 8 7 5 ,  pag. 4 8 5 .)

S 1 6 i c ă  =  n a stu re  g a lb in  de a ram ă.

S c 6 p o t = î n  f r a s a :  o  m firs cu  ca ld  on sco  pot 

b u n  tâ t  în  c e p t le = a  m ers  c u  ca lu l u n  bu n  

re stim p  to t în  tra p  g r a b n ic .

S  c  i r  i ţ  â  *  se  4 *ce  d esp re  v a c a  c e  nu con cep e .

S c r i v â l ă = u n  b ă ţ m icu ţ şi c re p a t la  v î r f  cu  

sco p u l, c a  în  c re p â tu ră  să se  p o ată  a şe 4 a  

c e v a ;  sp re  pld. câ n d  ţe ra n ii om o ară  stu p ii, 

ia c  o m ică  g ro p iţă , în  m ijlo cu l că re ia  a şea z ă  

o  sc r iv a lâ , c a re  în  v îrf a re  p rin să  pân ză  

tr a s ă  p n n  p u cio asă  c e  în  u rm ă a ju n g e  

a p rin să .

S c o r d ă l l  (a s e ) -s e  tţice despre vitele cor­
nute, când câte două se joacă lovindu-’şi 
coarnele împrumutat.

S c h i t a ş  =  dichisit, tocmeţel.
S â m b e  =  în faţă, faţă în faţă. Ungur, s n e m b e . 
S e r  in  =  senin. în doina următoare:

„După nor viole se r i n,
„După dragoste sustlin;
„Lacrâmile 'n vale varsă,
„Vai, înimă mult eşti arsă“.

S e  l e a c ,  seleacă =  sărac, săracă. în  unele co­
mune „de sub codru“, în giurul Cehului se 
obiclnuesce şi seleac, seleacă. Intr'o baladă 
din acele părţi:

„Ibghitu-s’o ibgbit,
„Fecior gbe gazdă mare 
„Cu-o fată de s e l e a c  tare.
„Ficiorfi ghin graiu o grăit,
„Că io, maică, m’oiu însura 
„Şi mnl-oiu lua drăguţa.
—  „Cum drăguţa 'ţt lua,
„Tu fecior gbe gazdă mare 
„Fată gbe s e l e a c ă  tare ?“ etc. 

S e c h e r i ş  = cărăuş; ungurescul s z e k e r e s .  
S e d e r e ş — albăstriu; ungurescul s z e d e r je a .  
S e c  h e d e a c =  slăbesc din puteri ungurescul 

s t a k a d n i .

S i o r ă = nume ce porcarii dau la Bcroafe; un­
gurescul «stfcra.

(Va urma.)



FOIŢA „TRIBUNEI".
Material jargon de dialect selâgian.

D«
Vâslii* Taida.

< (Urmare.)

S ilă  «Diime ce ţeranii dau la vaci; ungu­
rescul atxLaj.

S i lv o i 2 =>Jictar; ungurescul seăvaiz.
S i r —mod, chip, stare, spre pildă: nu-i sir 

ghe scăpat= nu-i mod de scăpat; n’are nilci 
on sir să poată plătii dăuirle cele mari = 
n’are nici o stare, nu-i în acea posiţie ma­
terială, ca să poată plăti contribuţiunile îm­
povărătoare. Ungurescul «ser.

S f 6 1 = fătul bisericii. (Şimleu.) 
Sguţâesc=scutur pe cineva cu tărie astfel, 

că se pune în clătinare.Sobă=odaie, chilie; ungurescul anoba. Socăciu=bucătar; ungurescul azakdca.
S o c â c i ţ â = bucătăreasă; tot din tulpina 

aaakdca.S n îid u ş —desiş de tot soiul de tufe.
S o ar t le «astfel se numesce beşica cea mare, 

în care viţelul stă acoperit în vacă, care 
dacă viţelul se fată, prin natură se dă şi 
ea afară din vacă.

Sopon=săpun.
S d ă r ie  (a) = a sgăria.
Sdrob=»drob; a sdrobi cânepă= a strivi câ­

nepă.
Sburăţoresc«=deprind în sburat.
S b u r a  (a) =  a sări; ţeranul român din Să- 

lagiu <Jice spre pildă foarte adese-ori: pu-

tîe-i sbrura păstă şanţfi aesta ? «= pute-vei 
sări preste şanţul acesta?

S l â g h e  r= sfred el.
S p ă c e l  =  ie, cămeşe femeiască.
S p f i r t î i c a  (a) =  a sfîrtica, a spinteca.
S  p â  m ă  =  spâgmă, aţă.
S p u z ă r = p â n e a  de păpuşoiu ce ţeranii de tot 

săraci coc, nu în  cuptor, ci în spuza din 
vatra focului, acoperindu-o de toate părţile 

. cu sperlă.

S t a n  j e n =  lilie vânătă, libium. 

S t â ln î i ţ ă « p â d u c h ie  de părete.

S t â n g a ş  =  stângaciu.

S t e r e j e i =  stenejei.

S t â r ţ ,  s t e r ţ â r s o p i ţ .

S t r e n  ţ a r =  petecar, Ovreul ce  culege sdrenţe. 

„ S t î i c  doi boi pă ghi 'napoi* =  un jo c  de 
cop ii; jocul se petrece numai în .  timp de 
vară, am estecat din copile şi băieţi. 

S t r ă m ă t o B = * c u  stram e. în tr ’o doină:
„C ă se ’ncalţă strămătos,
„ T e  sărută m ănios*.

„G utinul* Nr. 3 6 , a. 1889.
S t e  v ă r * =  stăvar.

S t r o p  ş e a  lă = e p ile p s ie .
S t r o p ş i t  =  atacat de epilepsie.
S t r u  ţ — buchet. Un ficior bol tei u îşi ia  ră­

m as bun în tr'o  doină:
„D ela  s t r u ţ  de busuioc,
„D ela  feciorii din jo cu.

„G az. T ra n s,*  N r. 142, an. 

1888 . I .  M.
S t u p d ş - =  despre m ateria formată cu mici 

gău rele, uşor comprim abilă.

Suduesc?= înjur.
Sufulea (a)=*a «ufalo*.

S t r u g u r â ş =  coacăză.
S u r î =  pluralul femenin dela sur pentru sure.
S u c ă  =  capriţiu, datină înrăutăţită. Ungur. 

szoTcds.

S u c i t o a r e s =  lemnul cilindric cu ce v se în­
tinde aluatul.

S u m n ă e f u s t ă  de iarnă. U ngur, a zoh n ya .
S u m â r n ă = lo G  cu surpături, loc vîrtopos. 

(corn. V ar, distr. Jiboului.)
S u r z u e s c  =  câştig, păstrez; surzueală =  câ­

ştigul adunat prin cruţare. Cuvântul stă şi 
în catechismul calvinesc; este ung. a zerezn i.

S u r u c l e s o  (me) =  mă prisosesc dela cineva; 
dela ungur, sz u h o lk o d n i.

S u r a t ă = p r ie t e n ă ; cuvântul se obicînuesce 
în mai multe ţinuturi din Ardeal şi U n­
garia.

S u  ş i  g = n e a ju n s , trebuinţă, lipsă. în  o var. 
a  bal. „Nevasta S â rb u lu i* :

JD a  'mi-s'a ciuntat chelşigfl,
„V eni vrem ea cu s u ş i g f i * .

S u v e ic ă « =  unealtă la răsboiu, cu care se 
poartă bătătura printre fire.

Şi=xs&, spre pld. „cum şi n u * »  cum să nu. 
Ş i pentru să întâlnim  destul de adese-ori şi 
la scriitorii noştri cei vechi. Astfel la  Co­
reei c itim : „Dem ânâţa sta-voiu înaintâ-ta 
ş i  văz&“. (E d iţ. H ajdeu, pag. 9 .) în  psal­
tirea lui D osofteiu :

„D e multe-ori s'au pusă ş i  me lupte 

„D in tinere <jfl« cu oşti m ulte*.
(„G los. la psaltirea lui Do- 
softeiuu de G . Seulescu în 
„Bucium ul-Rora.* an. 18 7 6 , 

pag. 9 .)
Ş â i u ă l e B C" compătimesc. U ngur, s a jn d ln i.

Ş a l a n g - ţ o r ţ o l  de curea. U ngur, sa U a n g .

Ş ă lă r ie = =  salar, diurnă.
Ş a n ţ= b ă g ă u .
Ş a r g â c i  u =  gălb in iu ; dela ungur, a d rg d s. 

Nume la c a i : „şarga* din ungur, a d rg a .

Ş e i t ă l e s c  (mă) =  mă preum bla. U ng. a d td ln i.

Ş e f ,  şâş*=uscior.
Ş â - ş i - ş â = a ş a  şi aşa.
Ş ic a t o r = u l ic io a r ă ,  stradă ângustă. U ngur. 

sflcd to r.

Ş  i = ci, de multe-ori, b a în cele mai multe 
caşuri pentru ci se obicînuesce vechiul ce, 
de altădată, adecă nefolosindu-se c  e, se 
UBitează şi.

. Ş  i m i t  ă  u =  netezitor (la  ziduit). Ungur, a im itb .

Ş i n g = c o t  (măsură). U ngur. stn g .

Ş  i n  o r  * *  gâietau ; ung. z sm b r  prefăcut din 
germ . sc h n u r .

Ş  i r a t ă u *= preseara n u n ţii; ungurescul a ira id .

Ş i r i n c ă ,  ş i r i n g ă  =  şiningă. în  balada: 
„O fată am âgitău :

„Şi te du 'n  fundul grădinii,
„Că-*i afla un şerpe mare 
„Cu ş i r i n c ă  pe sp inare*.

„T ribu n a* Nr. 7 2 , a . 1888. 
S . Sa.

' Ş i r e g l ă *  scarigă (la c a r ) ; ungurescul sa- 
r o g ly a .

Ş  i t  & u =  s torcător; ung. aajţâ*

Ş 1 ă  i e r  =  văl.

Ş o g o r = s a f i n ;  este des în trebuinţat, U n g  

a d g or.

Ş  o f  r  a n =  safran.

Ş  6 h a n, şohân, şohănîită =  nioi-cftnd, nici­
od ată : ung. a oh a . în tr ’o doină.

„Nu-'l oprească D um nezeu,
„Până nu ’l-oiu opri eu,

„Cu un fir de mâgheran,
„Să nu mai Btee şohan*.

„G azeta T ra n s .u N r. 2 3 8 ,  a.
1 8 8 8 . I .  M.

Ş  o 1 d a  n =  god ac; în  sens fig u ra i: voin ic.
Ş o n t o r  6 g  =—= şchiop de un picior, omul ce 

m erge la  o parte.
Ş  o r  u b  *  şurub.
Ş o r o z l â ş  =  înrolare, re cru tare ; un gurescul 

sorozLds.
Ş o p o t î e ş c s ş o p t e s c .  F o rm a în  cestiune a 

cuvântului o aflăm şi în  psaltirea lui D osof­
teiu, un de: „asupra m ea ş o p o t i a  toţi pis- 
maşii mei, asupra m ea cugeta  rele m ie*. 
(„G los. la  psaltirea lui D osofteiu * de G . 
Seulescu, în  „Bucium ul-Rom ân,* anul 1 8 7 6 , 
pag. 2 0 3 .)

Ş  o p o t  ă =  şoap tă ;  form a literară  n u s e o b ic l-  
nuesce din capul locului.

Ş o ş t d m o g  =  m ănunchiu b in e îndesat de 
paie. —

Ş o p r f i ,  ş o p r 6 n =■  şopru.
Ş p a r g ă  = * sfo a ră ; ung. sp d rg a .
Ş t î i m p  =  8ul de lemn înfipt în  păm ânt, par 

gros îm plântat în  pământ.
Ş t ! o p ,  în :  „ghe un ştlop* =  de o palm ă.
Ş t î i r b l o a n c ă »  groapa ce  se form ează în  

alvia rîurilor.

Ş t r  o f  «= şurub.

Ş t r o l i b a t - c  struilibat.

Ş u k i u *  păm ântul văros şi năsipos.

Ş u g a r  =-= nume ce  se dă la  v a c i ;  —  ung, 
s u g d r .

Ş u i  e u  =  voinic, flăcăiandru gros în  ceafă .

Ş u l e t î i e  =  posnaş, caraghios, în tr’o lătu re 
«— num se <}ice.



Ş u i u «= scrotulă ; ung. sd lg .

Ş u m â  =  8umă. Forma jargonă: şumâ, o 
aflăm ţi in „Noulil Teatamentti1* tipărit fn 
Belgrad la a. 1648, unde stă: „Aceasta 
încă vom să ştiţi, că noi în ceştii Teata- 
mentti întăiu am pus ş u m a  la toate cape­
tele, fi în fumă sântă stihuri1*. (După „Cre- 
8tom“. de Cipariu, pag. 85.)

Ş u m ă l e s c c =  comput, trag raţiociniul.

Ş u m i n  —  cam beut. Cuventul ocură fi în 
„Ţiganiada1* lui Budai Delan, unde în cânt. 
L , citim:
„Şi ca din somn sări domnul rumân,
„Ca din vin cil aburiţi fi ş u m â n 1*.

(„Bucium.-Rom.** a. 1876, pag. 56.)
Ş u m e n i i  (a se) =  a bă păuâ-ce se mai 

îmbată.

Ş u ş t u l u c *  golomoz.
Ş  u f  c ă (a se fi a) *  a olta, a suspina.
Ş u ş t â r ™ d o n i ţ ă  de muls.
Ş u t — om stângaciu de mână; —  ungurescul 

su ta.
Ş  u v e i u «  băţ cu care arunci undeva.

T .
T ă b u e ţ  g h e  b r  â n z ă  =  straiţă de brânză.
T ă i e  I es  o =  nimeresc; ungur, ta tă lu i.

T  a n ă u =  martor; ungur. tanu.

T a r  a *  povară, dări îndeosebi este a se în* 
ţelege sub cuvântul în cestiune povara ce 
cineva duce în spate; ungur. tdr. Cuvântul 
se află şi în „Pravila de Govora1*, unde ci­
tim : „O miie de taleri se grălaste t a r u l  
pftcatelortf. (D. „Crest.tf de Cip., pag. 145.)

T ă r o a s ă  =  tngregată (despre femeie); cu­
vântul se află şi în • tip. în

Orăstie, unde secitesce: „Mueriel larâ zise, 
înmulţivoiu nevoile tale cândă veri fi tă - 
r o a s ă u. (După „Crestomaţia1* de Cipariu, 
pag. 52.)

T ă r i e ,  în frasa: cu ghe-a tăria =  cu de-a 
sîla.

T ă r c a t  =  pistriţ; om tărcat la maţâ =  om 
pistriţ la mâţă; ungur, ta rk a ,

T a r o s t e  =  staroste.
T ă r t ă z l  (a se) =
T  a p f ă =  taxă, arândă.
T  ă p ş u e = * tipsie.
T  ă t =  tot; tăt-utăta =  tot-atftta; tătle— toate; 

t ă ţ î = »  toţi.
T ă t ă i ş  e —  afină.
T ă t a r o ă  =holchus sorgun ; din planta acea­

sta fac mături, eari sămânţa o întrebuin­
ţează pentru alimentarea pasărilor de casă.

T ă u »  baltă, lac; ungur. t6. într'o doină: 
„Păstă Someş, păstă tău 
„Arde-o lumnlină ghe său1* eto.

T  a u 1 ă =» treabă, am au<}it cuvântul numai în 
frasa: altă tâulă ■=* altă treabă 1

T i  e m e r e =  prepus, gelosie.
T e m e ţ i  e u  »  ţintirim, cimiter; ungur, te- 

metff. în tr’o doină:
„Dări cine ne-a despărţit,
„N’ar avă loc în pământ,
„Nici loc în t e m e t l e u ,
„Nici scânduri de copârşău1*.

„Gaz. Trans.1* Nr. 128, a. 1888.
T e n t l u  =  triticum spelta.
T e  1 e t i u  =  posesiune; ungr. tclek, T e l e c h -  

inv=»cărţile funduare; ungr. tetek-kdnyv.

Ţ ă l u e s c  =  iau pe ochi, iau ţintă cu arma. 
Ungr. cxălosni.

T e r h â t i u  =  povară; ungr. teher.
T e r h e l e s o  =  îngreunez; ungr, terhelni.
T l e p t ă l a c ă  =  prepeliţă.
T i ic ă z e s o = c u r ă ţ e s c ,  tocmesc ; ungr. tiszto- 

gatn i.
T I  i 1 e a g ă = t  e leagă.
Ţ î p a  (a) =  a arunca. în tr’o doină:

„Ţipă-o buză peste alta,
„Eată că gura-i gata*1.

Gaz. T ra c . N. 236., a 1888. 
I. M.

într’un descântec de albeaţă:
„Pă mare ţ î p a t l - o i u .
„Să peie şi resteie
„Ca Bcoptţitu sub ptlicioare
„Şi ca roaua ghe soare1* eto.

Ţ î p o t l l  (a) =  a sbieia, a ţipa cu tărie. în 
balada „Toma11:

„Pruncu afară o eşit 
„Tăt strigând şi ţ î p o t l i n d :  
„Cinle’n lume fi-o văijut 
„Fio mnlicuţ nlecat în sânge,
„în sânge-le m&nli-sa,
„Pftu-ce-o fugit cu Toma11.

T l i s ă u  =  chimir, cingătoare de pele; ungr. 
tttsud.

T l i s t  =  diregător; ungr. tiset.
T I  i s 11 e =  diregătorie.
T I  i s t a ş =  curat; ungr. tiseta.
T l i s t u l e s c =  curăţesc; ungr. tiaetogatm .
T  o c a n â =  mămăligă; tooănier =  mămâligar.
T o c â n I e s c =  mânjesc; în sens figurai: a 

face pe cineva porc de câne.
T  o e t =  larmă, sgomot.
T o i e s o = : l .  fac larmă, 2. dogenesc pe 

cineva. în tr’o doină în sensul din urmă.

„Dar* mă tem c’oi zăbovi 
„Şi măicuţa m’a t o i u.

Gaz. Trans. N. 173, a. 1888. 
I .  M.

T o m n a  fi tum d a =  tocma.
T  o m a c i u =  zupă. (Corn. Valcău, distr. Şim- 

leului.)
T o m n I e s c  =  tocmesc.
T o l c â r  =  turnător pentru liouide.
T o r o p t I i  =  a cutropl în picioare. 
T o p t l i ş t l i n ă »  topisce.
T o c i t o a r e  =  cadă mai largă la gură decât 

la fund, menită pentru călcare de struguri. 
T o g o ş i  (a) =  a com assa; tog, toag =  loc co­

rn aasat. Ungurescul togositni.
T o i  dăş =  adaus; ungurescul toldcts.
T r a b ă ,  t r e b e  =  trebuesce.
T r â n c o t l l  (a se) =  a da din mâni şi pi­

cioare şi a fi busumflat. (Despre copii.) 
T r o c t l r  =  hotel, han.
T r e n c h â ş  =  beut, buigăt de beutură. 
T r o f i c ă »  tutungerie.
T r o s c o t »  otroţel.T u d o m ă n l e s c s s  protestez ; dela rădăcina ungur, tudom dny.

T u i 6 ş  =  nătâng, tîmpit.T u l a g h i n = î n  frasa: eu tulaghind; proprie <Jis, probabil; el tulaghinsel proprie. Un­gurescul tu lajdon .

T u l b u r o s »  tulbure.

T u f i s t l i n ă »  tufiş.
T u l e u s d r u g ,  strujan.

T  u 1 u o =  brav, cum se cade.
(V a urma.)
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f D#
V m m i U m  V a i d a .

(Urmase ţi fine.)
T  □ J u a / o — aoleo! Ungur, to lv a j.

T u l i  a n —  atrujar.
T u rea c^ tu rea că , carimbul ciobotei.
T u p ,  „ghe-a tupu“ *= un jo c  de c o p ii de-a 

ascunsul, de-a m ijitul ; se mai tjicfi ţ i în SiS* 
lagiu, tocm ai ca  în  M untenia („ Ju câ r ii f i  jo ­
curi de c o p i i"  d e P .  Isp irescu , pag. 53), Ia 

acest fel de j o c :  cucii.

T u f i r =  precupeţ de vite.
Ţa poc =  ţea p ă .

Ţ ă r ă = ţ â r ă .
Ţ a r c  — pat cald.
Ţ ă ţ e i c ă — un soia de foarece ou botul as­

cuţit.

Ţ ă r i  ă =■ năsip.
Ţ î g â n î e f  t l e  =  un jo c , „Ţ ig ăn escu l", care  du 

este decât ciardaful lin.

Ţ î g â r ă  =  vîrcolaciul ce, după credinţa popo­
rului, mănâncă luna, când el v e d e  c ă  se 
întunecă.

Ţ î ~  abreviatu ri din ţ îr i ,  dar’ adese întrebu­
in ţa t

Ţ i n g a l ă u  —clopoţel mic.
T l  f i o r i *  ploaie măruntă.

| Ţ i  r i  m 6 uIi e =  ceremonie.
I Ţ i n g a r  = macru, uscăcios. Ungur, c n n g d r . 

Ţ 6 n d ră = su cm a n  sau altă haină rea f i  în­
vechită.

Ţ o p t ă * p r ă j in a  cu care moara clădită pe 
apă se leagă la mal.

Ţ u c l u l = p i s c  de munte.
Ţ u c a  (a) =  săruta. In  strigătul de jo c  ur­

mător :
„ U i  u-iu, că Iu mă chiamă,
„Iepurele-! bun de samă,
„Iepuroaica de friptură,
„Lelea de ţucat în gură".

„Gaz. T ran s.“ Nr,
1888. I .  M. 

Ţ u iâ p ^ tu m u lu g , se mai <jice fi suleap ; cu­
vântul este ungur, ctol'op.

Ţ u r g a lă u * c lo p o ţ e l  m ic , se d>ce f i :  zur­
gălău.

Ţ  u r ţ a  1 ă u -  ţorţor.
Ţ u ţ u r a  (a) =  a ţurnăl.

235 , an.

U .

i oachef, oachefă.U a t l i f ,  u a t l i f e  

U d o r i= u r d o r i .

U i 6 f  =  sucman scurt cu mâneci. Ung. u j/tu . 
U j in  a ( a ) =  a  m ânca spre seară. Ung. oaaona. 
U j i n ă  =  timpul spre seară.

'U j ură =  uzură.
Un gheţ=ungher.
U l i c ă u  — cel-ce bate stradele.

U r z i i u =  urzitor, aparatul cu care firele se 

pregătesc pentru răsboiu. j

U r e t i u f e  =  urecheloiţâ, animal de clasa or 
topterelor.

U r l u p  =  prună viţiată.
U r i  (a se) =  a se obosi.
U s p ă t 6 i f i= : oaspe.
U s p ă t o a i e  =  oaspă.
U  ţ  u ţ fi =  scrânciob.
U ţ u ţ a  (a se)— a se da în gleneiu, în sc r in  

ciob.

văroasă, tenceueală 

valeolni.

r .

V ă  c â  1 â  f  — murueală 
ungurescul vakolda .

V ă  c ă i  e s c — tencuesc; ungur,
Vădăzl i  (a) — a vâna; ungur, v a d d sa n i. 
V ăg is  =— tăietură; ungur, v d g d s.

V a n gh i 1 i e =  evangelie.
V i n  z o i  =  vânzoc, legătură.

V ă i i  t a f  =  Interogator, cercetare ; ungur. 
v d U d ta s. Cuvântul a bună-seamă s'a fi in­
trodus demult în graiul Românilor din A r­
deal fi U ngaria; în tr’un act al sinodului 
dela B la j ţinut în anul 1742 se <jice: „A. 
prin instanţie p îriră , că pentru multe lu­
cruri necuvioasă, care se arată în v ă l ă t a f ,  
nu pot săi ţie preot". („A cte dinodale" de 
I .  M. Moldovan, pag. 156.)

V â i ă t e s c s i a c  interogator; ungur. va H a tn i. 
Form a verbială a cuvântului deaaemenea o 
aflăm intr’un act al sinodului blâjan dela 
anul 1742 , unde citim : „nu isă dă efm ifie 
ca să mai v ă i i  t u  i a s c ă "  etc. („Acte sin ." 

pag. 153.)

V ă l ă l e s o  — intreprind; ungur, v d la ln î .

V  a 1 ă u =  sghiabul unde se adapă v ite le ; un 
gurescul va ly u .

V  a 1 o s =  răspuns; ungurescul vdlaaz.

V  ă 1 u f  =  la morile ce se clădesc pe apă în 
pod se face din nuiele îu rîu formă de în­
grăditură, ca astfel să poţi întră în pod.

V a r d ă =  casă de gardă.
V a r m e g h e  =  com itat; ungur, vd rm eg y e. 
V â r f e  =  unealtă cu care se prind p esci; un­

gurescul vora.

V â f c â l a n  =  lin g u ri de fa r ; ungurescul vaa- 
k o id n .

V ă t a v  =  vătav.
V  â =  forma auxiliară vream . în  graiul vechiu 

literar forma au x ilia ri alcătuită din vream 
fi infinitivul unui verb este foarte desobicl- 
nuită, spre pildă în „P saltirea" tipărită la 
Belgrad la anul 1658  c itim : „A tunci vil 
ne v r e a  înghiţi pre n o i".(C restom . pagina 
1 1 1 .) In  graiul sâlăgian se mai păstrează fi 
aiji, dar’ omiţând din verbul auxiliar pe r. 
T o t cu v r e a m  so mai alcătuesce fi o altă 
formă auxiliară, dacă aceleia ’i-se adauge

spr. p. vream  fi (jis 
se perde din vream ,

un participiu preterit,
=  a f fi d>8- Ş i aci r  
ba adese fi în  final.

V  e-o =  vre -o.
V  e-u n =  vre-un.

V e d u o a i e  *  văd uvă; se folosesce foarte 
adese-ori cuvântul in  cestiune cu su fix  
augm entativ fără un p ic  de modificare în 
sens.

V â n t  r ă u —• gută, ap op lexie ; ’l-a lovit vânt 
rău =  a fost atacat de apoplexie.

V â n z o l l  (a  ae) =  a se svîrcoll, a  se lupta 
ÎDtre sine cu braţele.

V  ă r  d 6 i u =  ven jiu .
V e r i n  — venin. In tr ’o doin ă:

„C e haznă ghe m asa rasă ,
„Inlim a-’mi plânge ghe v a r s ă ?  
„Păharele-’mi p ar v e r i n :
„Nu-’s cu-am nlei, ce  cu  s tră in " . 

V î r v  — vîrf.
V  i c  ă a=  mierţă (m ăsu ră); ung. v i k a .

V  i g  h e r  e =  vadră.
V  i g  a n ă  u = »  vigană.

în  strigătu l de jo c  u rm ă to r :
„H op lele cu  v i g a n ă u !
„Nu efti gh e ocolâ  mnleu;
„Ocolfl m nleu i  tlinos 
„ V i g a n ă f i  a ju n g e jo s .

„E ată -o , băgh iţă  fi n a !
„ Ţ îp ’ pă v i g a n ă u  m ân a !
„ Ş i drăguţa ta  fărta tle  
„T oatle  uliţele batle,
„C u  uloiuoa după lap tle,
„Ş i gh e veghe c ă  i  rău ,
„ T ă t  âm blă cu v i g a n ă u " .

V i j  l ă  =ss câne de apă.
V i n t r i o e l  =■ partea pfiutecelui ce  oade în  

jo s  de b u ric .
Vo j o t =t vuiet, freamet 
Vojotll  (o)=*a vul (spre pildă despre fur­

tună).
V e-o n as vre-un.
Vrem e-g r â — furtună.
Vu j o 1 ă — tntoomealăţ potrivire.



V  u t, v u , =  d in : am  vu t şi îm preunarea | 
unui infinitiv, din legătura dintre am vut 
şi preteritul unui gerundiu şi participiul 
preterit se form ează formă auxiliară . In  
graiu l vechi u era des obicinuită această formă 
astăzi dispărută din graiu l viu în  afară  de 
Sălagiu şi câteva ţinuturi din U n garia . în tr ’o 
d o in ă:

„Ţucu-tîe, m ăicuţa mă,

„G h e ce m aică m 'ai făcut,
„ D acă  nu 'ţi-am  tră b u it?

nM ai binîe nu m 'ai v u t  e r e  ş t i e ,
„ C ă  n u  m nî-ai trage nîeghejghe**,

Z.
Z  a d i e =  ş o r ţ ; m aram ă. în  înţelesul din urm ă 

în  o poesie din giurul C rasn e i:

„C u  z a d i a  boare-’i făcea 
„ Ş i din gra iu  aşa grăia**.

„G azeta  Trans.** N r. 4 2 , a.

1 8 8 8  1 . M .

Z ă g n ă t a  =  focul ce se  face  în  gu ra cup­

torului, când se c o a ce ; cuvântul a  dispărut 
din gra iu l viu , dar' la  scriitorii vechi se 

obiclnuia, precum  se m ai în treb u in ţează  şi 

astă<}i la  ţeranii rom âni din Sălagiu . în  
„Prologul** lui D osofteiu . „ în v ăţa  şi topească 

in tr'o  căld are răşină, plumbft, cătrăn ii cu 
ia rb ă  pucioasă s ’o aru n ce  în  nontru, şi 

z ise  şi de-a s e g n e a t â  căldarei**. („B u - 
cium ul-rom ." an , 1 8 7 9 , p ag . 1 5 2 .)

ia i  c ă  =  gaiţă,

Z a m ă ,  z ă m u ţ ă = u n  fel de m ân care ; se 
pregătesce în  chipul u rm ăto r: se pune în 
oală sau „Iăboş** cu  apă carn e, care, dacă 
se ferbe bine, se face  din făină de grâu 
şi sm ântână hrobeală nu prea groasă, ear’ 
aceasta se toarnă în  oală, după-ce se ferbe 
şi aceasta, se face  pră jitu ră  şi m âncarea 
astfel pregătită se num esce „ z a m ă * * ;  tot 
aşa se pregătesce şi „zămuţe**, cu  deo­
sebire că  a c i lipsesce carnea.

Z  ă  m o ş  e (a  se) =  a  se zăm oşi; această  formă 
a l cuvântului se obiclnuesce şi în  graiu l din 
B ih area .

Z a r ă  =  sărul de unt.

Z a r  =  să v o r; ungur, z d r .

Z  a  p =  păruşelul din leasa ca ru lu i; ung. ză j> ,

Z  a  p o r  =  torent de p lo a ie ; ungur, z ă p o r .

Z  a p o r  =  vărsat.

Z ă  t o r  «= ţîţa  din care  suge purcelul la  scroafă.

Z ă l o g  *= a m a n e t;  ungur, z ă lo g .

Z 1 o t =  fiorin ;  zlot bun »  fiorin val. a u s t r . ; 

zlot rău = * 4 0  cr. v. austr.

Z g a i b â  —  bu b ă rea.

Z o i i  (a) =  în  fra sa : a  zoii h a î n î e =  a  să­

puni rufe.

Z u p !  =  când cade cinev a cu  pocnet, vuiet, 

se (Jice : o că<}ut zup la  păm ânt, o că^u t 

zup pe c in e v a ; a b ate  zup-zup '*=* a  îm blătl 
pe cinev a cu  pumnii să sune.


